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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo 
tarjimashunosligida til va madaniyat ifodasi nafaqat uzviylikda, balki o8ziga xos 
lingvistik hodisa sifatida ham o8rganiladi. Hozirgi bosqichda turli tuzimli tillardagi 
milliy-madaniy, universal leksema va iboralarning semantik hamda tarjima 
xususiyatlarini o»rganish tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. 
Tarjimashunoslikda olamning milliy tasviri, xalq mentaliteti, madaniy paradigmani 
diaxron va sinxron nuqtayi nazaridan aks ettishi butun dunyo olimlarini 
qiziqtirmoqda. <Qutadg8u bilig= asaridagi milliy-madaniy va universal leksikani 
tadqiq qilish zamonaviy tilshunoslik hamda tarjimashunoslikning jiddiy vazifalari 
sirasiga kiradi, chunki XI asr turkiy xalqlarning yozma yodgorligi bo8lgan ushbu 
asarda milliy-madaniy realiyalar boyligi tufayli tarjimada jiddiy qiyinchiliklar 
yuzaga keladi. 

Jahon tarjimashunosligida umuminsoniy va milliy xususiyatlarni aniqlash 
maqsadida turli tizimli tillardagi leksik birliklarning ifoda etilishi nazariy hamda 
amaliy ahamiyatga ega. Tarjimada har xil tillarda olamning lisoniy tasviri leksik 
birliklarda namoyon bo8lishi, ular milliy o8zlikni, milliy bilimlar paradigmasini, har 
bir xalqning dunyoni idrok etishining o8ziga xosligini diaxronik va sinxronik tarzda 
yetkazishda tarjima vositalarini o8rganish dissertatsiya mavzusining dolzarbligi 
hamda ustuvorligini belgilab, sohaga doir tadqiqotlarni jahon andozalari darajasiga 
ko8tarish majburiyatini qo8yadi. Xususan, <Qutadg8u bilig= asarining turli tillarga 
qilingan tarjimalarini qiyosiy tahlil qilish – milliy-madaniy leksikaning tarjimasida 
eng optimal strategiyalarni aniqlash hamda asliyatning semantik va uslubiy aniqligi 
qay darajada saqlanganligini baholashga imkon beradi. Shuningdek, universal 
leksikaning tarjima usullarini o8rganish orqali qaysi birliklar madaniy kontekstdan 
qat9i nazar o8z ma9nosini saqlab qolishi, qaysilari esa mazmun jihatidan o8zgarishga 
uchrashi aniqlanadi. 

O8zbekistonda milliy-madaniy va universal leksika muammolarini o8rganishga 
jiddiy e9tibor qaratilmoqda. Lingvistik hodisalarni ekstralingvistik kontekstda 
o8rganishga bag8ishlangan ishlar ko8lami tobora ortib, bunday tadqiqotlarda 
leksemalar ma9nosida tilning determinizmi ochib berilmoqda, shuningdek, 
ma9noning <madaniy= komponenti, <fon= ma9lumotlarining lingvistik mohiyati 
teranlashib, kuzatilgan har bir lingvistik birlikda ular faoliyatining o8ziga xosligi 
yoritilmoqda. Bugungi globallashuv davrida tarjimani o8rganishda milliy-madaniy 
va universal leksikaning yoritilishi – milliy o8zligimiz timsoli, ma9naviyatimiz asosi 
bo8lgan ona tilimizga e9tibor yanada kuchaytirilayotganiga dalolatdir. Zero, 
Prezidentimiz buyuk allomaning fikri asosida mulohazalarini shunday dalillaydilar, 
<Yusuf Xos Hojib bobomiz aytganlaridek: <Zakovat bor joyda ulug8lik bo8ladi, 
Bilim bor joyda buyuklik bo8ladi=1. Yusuf Xos Hojibning turkiy xalqlarning 
ma9naviy qadriyatlarini ifodalovchi <Qutadg8u bilig= asaridagi universal va milliy-
madaniy leksikaning semantik hamda tarjima aspektlarini o8rganish tadqiqot 
mavzusining zaruratini belgilaydi.  

 
1 O8zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2022-yil 20-dekabrdagi Oliy Majlis va O8zbekiston xalqiga 
Murojaatnomasi // https://president.uz/oz/lists/view/5774  (Murojaat sanasi: 31.05.2024). 
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O8zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktyabrdagi 576-son <Ilm-fan va 

ilmiy faoliyat to8g8risida=, 2020-yil 23-sentyabrdagi 637-son <Ta9lim 
to8g8risida=gi qonunlari, O8zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-

oktyabrdagi PF-5847-son <O8zbekiston Respublikasi oliy ta9lim tizimini 2030-

yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to8g8risida=, 2020-yil 29-

oktyabrdagi PF-6097-son <Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 

tasdiqlash to8g8risida=, 2023-yil 28-fevraldagi PF-27-son <2022-2026-yillarga 

mo8ljallangan Yangi O8zbekistonning taraqqiyot strategiyasini <Insonga e9tibor va 
sifatli ta9lim yili=da amalga oshirishga oid davlat dasturi to8g8risida=gi Farmonlari, 

2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son <O8zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni 
o8rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish 
chora-tadbirlari to8g8risida=, 2022-yil 21-iyundagi PQ-289-son <Pedagogik ta9lim 
sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi oliy ta9lim muassasalari 
faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to8g8risida=gi Qarorlari, 
O8zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 25-avgustdagi 475-

son <O8zbekiston Respublikasi Turizm va madaniy meros vazirligi faoliyatini 

tashkil etish chora-tadbirlari to8g8risida=, 2022-yil 6-sentyabrdagi 498-son 

<Qadimiy yozma manbalar davlat reyestri to8g8risidagi nizomni tasdiqlash 
haqida=gi qarorlari va sohaga doir boshqa me9yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan 
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada 
xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo8nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. <Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, 
iqtisodiy, madaniy, ma9naviy-ma9rifiy rivojlantirishda innovatsion g8oyalar tizimini 
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo8llari= ustuvor yo8nalishiga muvofiq 

bajarilgan.  

Dissertatsiya mavzusi bo8yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi. Milliy-
madaniy leksemalar tadqiqiga qaratilgan ilmiy-tadqiqotlar dunyoning yetakchi ilmiy 
markazlari va oliy o»quv yurtlarida amalga oshirilgan, jumladan, Harvard 
universiteti (AQSh), Oksford universiteti (Buyuk Britaniya), Michigan universiteti 
(AQSh), Sorbonna universiteti (Fransiya), Istanbul universiteti (Turkiya), Sofiya 
universiteti (Bolgariya), Moskva davlat universiteti, Moskva davlat tilshunoslik 
universiteti, Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya).  

<Qutadg»u bilig= asarining nashrlari, tarjimalari, ilmiy-tanqidiy matni, 
lingvistik, diniy va didaktik xususiyatlari o8rganilgan (Michigan universiteti, AQSh; 
O»sh davlat universiteti, Qirg»iziston), turkiy tillarning umumiy va xususiy 
taraqqiyot bosqichlari tadqiq etilgan (M.Auezov nomidagi Janubiy Qozog8iston 
davlat universiteti, Janubiy Qozog8iston davlat pedagogika universiteti, Al-Farobiy 
nomidagi Qozog8iston milliy universiteti, Q.Jubanov nomidagi Aqto8be viloyat 
davlat universiteti, Qozog8iston; Xalqaro TURKSOY tashkiloti, Marmara 
universiteti, Anqara universiteti, Hacettepe universiteti, Turkiya; Boku davlat 
universiteti, Ozarbayjon; Zamonaviy Turkiya va Rossiya-Turkiya munosabatlari 
bo8yicha tadqiqot markazi, Sankt-Peterburg davlat universiteti Sankt-Peterburg 
Davlat Universiteti, Rossiya; Sharqshunoslik fakulteti, Lorand Eotvos universiteti, 
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Urumchi, Jiangsu Fan va Texnologiya Universiteti, Xitoy; B.Osmonov nomidagi 
Jalolobod Davlat Universiteti, Qirg8iziston; Toshkent davlat sharqshunoslik 
universiteti, Urganch davlat universiteti, O8zbekiston).    

<Qutadg»u bilig= asarini turkolog Asqar Egeuboyev (1986), jurnalist-olim 
Berikbay Sag»indiqov (1991), Abjan Qurishjanov (2004), Nuriman Bekarys 
Tlegenuli (2021) qozoq tiliga tarjima qilganlar. Rus tiliga S.E.Malov, I.Grebnev 
(1971) va S.N.Ivanov (1983) hamda ingliz tiliga V.May (1998), R.Dankoff (1983) 
tomonidan tarjima qilingan. Nemis tilidagi birinchi nashr taniqli sharqshunos 
G.Vamberi tomonidan tayyorlangan. 1891-1900-yillarda V.V.Radlov dostonning 
matni ustida ish olib borib, asliyat bilan birga nemis tiliga tarjimasini ham taqdim 
etgan. 

Universal va milliy-madaniy leksemalarning o8ziga xos xususiyatlarini 
aniqlash bo8yicha olib borilgan tadqiqotlar natijasida bir qator ilmiy natijalarga 
erishilgan: realiya, realema, milliy kolorit, milliy konseptologiya kabi tushunchalar 
shakllantirilgan Sulaymon Demirel universiteti (Qozog8iston); Kaliforniya 
Universiteti (AQSh); O»zbekiston davlat jahon tillari universiteti (O»zbekiston), 
tilning milliy-madaniy o»ziga xosligining leksemalarda aks etishi aniqlandi. 
A.I.Gerzen nomidagi Rossiya davlat pedagogika universiteti, Rossiya Fanlar 
akademiyasining Tilshunoslik instituti, (Rossiya); til va madaniyat o8rtasidagi 
bog8liqlik isbotlangan (Avstraliya Milliy universiteti (Avstraliya); V.V.Vinogradov 
nomidagi Fanlar akademiyasining Rus tili instituti (Rossiya); Bangor universiteti, 
London universiteti (Angliya); Izmir demokratiya universiteti (Turkiya), badiiy 
matnning lingvistik tahlili amalga oshirilgan (Moskva davlat lingvistik universiteti, 
I.S.Turgenev nomidagi Oryol davlat universiteti (Rossiya); Sidney universiteti, 
Edinburg universiteti (Angliya); <Qutadg»u bilig= asaridagi ma¼naviy-madaniy 
asoslar aniqlangan (Al-Farobiy nomidagi Qozoq Milliy universiteti, Qarag»anda 
universiteti (Qozog»iston); Qozon federal universiteti (Rossiya); Istanbul 
universiteti (Turkiya). 

Jahon ilm-fanida <Qutadg8u bilig= asari bo8yicha turli yo8nalishdagi tadqiqotlar 
olib borilmoqda, jumladan, <Qutadg8u bilig= asaridagi davlatchilik g8oyalarini 
aniqlash, Suqrot g8oyalari va Yusuf Xos Hojib g8oyalari o8rtasidagi bog8liqlik, 
asardagi diniy g8oyalarning mavjudligi nafaqat tilshunoslar, balki faylasuf va 
mutasavvuflar tomonidan ham aniqlangan.  

Muammoning o8rganilganlik darajasi. Lingvomadaniyatshunoslik 
muammolari hozirgi kunda M.Xaydegger, A.Bergson, N.D.Arutyunova, 
A.Vejbitskaya, Y.S.Kubryakova, V.N.Teliya, V.A.Maslova, D.U.Ashurova, 
M.R.Galiyeva, N.M.Djusupov, G.H. Bakiyeva, D.R. Djumanova, R.U.Madjidova, 
D.Xudayberganova2  kabi olimlarning ilmiy ishlarida keng va batafsil tadqiq 

 
2 )0945335@  . "A=>2=K5 ?>=OB8O <5B0D878:8 // �@5<O 8 1KB85. –  ., 1993. – %. 251-252; �5@3A>= �. %>1@0=85 
A>G8=5=89. &. 1. –  ., 1999. – 336 A.; �@CBN=>20 !.�. /7K: 8 <8@ G5;>25:0. –  .: /7K:8 @CAA:>9 :C;LBC@K, 1998. – 
896 A.; �5618F:0O �. /7K:. �C;LBC@0. #>7=0=85. –  .: $CAA:85 A;>20@8, 1996. – 416 A.; �C1@O:>20 �.%. � ?>8A:0E 
ACI=>AB8 O7K:0: �>3=8B82=K5 8AA;54>20=8O. �=-B. O7K:>7=0=8O $�!. –  .: �=0:, 2012. – 208 A.; &5;8O �.!. 
$CAA:0O D@075>;>38O. %5<0=B8G5A:89, ?@03<0B8G5A:89 8 ;8=32>:C;LBC@>;>38G5A:89 0A?5:BK. –  .: ,:>;0 «/7K:8 
@CAA:>9 :C;LBC@K», 1996. – 288 A.; �HC@>20 �.'. �5:A8:>= :0: >B@065=85 =0F8>=0;L=>-:C;LBC@=>9 A?5F8D8:8 
O7K:0 // /7K: 8 :C;LBC@0 / 2-O <564. =0CG. :>=D. –  ., 2003. – %. 76-81; �0;8520  .$. "B@065=85 <8D>;>3>-
@5;838>7=>3> A>7=0=8O 2 O7K:>2>9 :0@B8=5 <8@0. �2B>@5D. 48AA. & 4>:B. D8;>;. =0C:. – (5@30=0, 2019. – 78 A.; 
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qilingan hamda ushbu ishlar asosan konseptni, lingvokulturemani, insonning mental 
faoliyatini baholashni o8rganishga bag8ishlangan.  

V.Richard, S.Brinklech, K.Devid, A.Bibi, M.Ressurressio, N.A.Dudareva, 
O.V.Maksyutina, D.Vishnyauskene, L.K.Latishev3 kabi olimlar tarjima madaniyati 
va tarjima kompetensiyasini tahlil qilganlar. O8zbekistonda G8.Salomov, 
Q.Musayev, K.Sidiqov, I.M.Tuxtasinov4 kabi olimlar diqqat-e9tiborni tarjima 
masalalariga qaratdilar, ular chog8ishtirma tilshunoslik, tarjimaning rivojlanish 
mezonlari sohasida fundamental tadqiqotlarni amalga oshirdilar. G8.Salomovning5 
tadqiqotlari bilingvizm va ko8ptillilik, original tildagi badiiy asarlar, xalqning 
ma9naviy va madaniy hayoti haqidagi asarlardagi so8zma-so8z tarjima qilingan matn 
hamda tarjima masalalariga bag8ishlangan.  

XX asrning 2-yarmida chog8ishtirma tilshunoslik lingvokontrastiv tahlil 
asosida intensiv ravishda, nazariy va amaliy maqsadlarda slavyan tillarini (avvalo, 
rus tilini) va turk tillarini (o8zbek, qozoq, tatar va b.) tadqiq qilish rivojalana 
boshladi, bular A.A.Reformatskiy, V.V.Reshetov, N.M.Djusupov, 
E.D.Suleymonova6 kabi olimlarning asarlarida o8z aksini topdi.     

<Qutadg8u bilig= asari tadqiqiga bag8ishlangan eng mashhur tadqiqotlar 
sirasiga V.V.Bartold, M.Abdullayev7 va boshqa ko»plab olimlarning asarlari kiradi. 
Mazkur ilmiy ishlarda asarning turli jihatlari, jumladan, uning tarixiy ahamiyati, 

 
�6CAC?>2 !. . &N@:A:89 A8<2>; 2 EC4>65AB25==>< B5:AB5 (;8=32>:>3=8B82=K9 0A?5:B). – �AB0=0: %0@K0@:0, 
2011. – 218 A.; �0:8520. �.). �8=328AB8G5A:85 >A=>2K 0=0;870 EC4>65AB25==>3> B5:AB0: �2B>@5D. 48A. ... 4>:B. 
D8;>;. =0C:. – &., 1993. – 46 A.; �6C<0=>20 �.$. (>=>;>38G5A:89 0A?5:B A;>20: =0CG=K5 B@048F88 8 A>2@5<5==K5 
:>=F5?F88:  >=>3@0D8O. ‒ &.: Fan va texnologiya, 2013;  04684>20 $.'. �=B@>?>F5=B@8G5A:85 ?>A;>28FK: 
A5<0=B8:0 8 ;8=32>AB0B8AB8:0 (=0 <0B5@80;5 C715:A:>3> 8 @CAA:>3> O7K:>2). �2B>@5D. 48AA. & :0=4. D8;>;. =0C:. 
– &., 2008. – 25 A.; )C4>915@30=>20 �. Ў715: B8;84038 104889 <0B=;0@=8=3 0=B@>?>F5=B@8: B0;�8=8. (8;>;. D0=. 
4-@8. ... 48AA. 02B>@5D. – &., 2015. – 12 1.  
3 Watts Richard. Translating culture: reading the paratexts. – № 13 (2). – TTR, 2000. – $. 29-46; Brinklex C. Mark. 
Translator9s fears. Disrup. Vital lines of communication. Army Times. 8. December. 2004. – 160 @.; Katan David. 
Translating cultures. – Manchester: St. Jerome, 2004. Publishing 2nd. – 271 @.; Beeby A., Ensinger D. PACTE Acquiring 
translation competence: Hipotheses and methodical problems in a research project. – Barcelona, 2000. – $. 99-106; Montalt 
Ressurrecció V., Ezpeleta Piorno P., García Izquierdo I. The Acquisition of translation competence // The Translation, 2008. 
– № 4. V. 12. -;5:B@>=. @5AC@A: �0B0 >1@0I5=8O: 17.06.2023; �8H=OCA:5=5 �., �5G8F:0O �. �>=F5?F8O 
D>@<8@>20=8O ?5@52>4G5A:>9 :><?5B5=F88 ?@8 >1CG5=88 ?5@52>4C B5E=8G5A:>9 ;8B5@0BC@K // Studies about 
Languages. –  ., 2009. – № 15. – %. 28-34; �C40@520 !.�. #5@52>4G8: 2 AD5@5 ?@>D5AA8>=0;L=>9 :><<C=8:0F88 8 
B>B0;L=>5 C?@02;5=85 :0G5AB2><. –  .: (;8=B0: !0C:0, 2003. – 148 A.;  0:ANB8=0 ".�. #5403>38G5A:0O >F5=:0 
?5@52>4G5A:>9 :><?5B5=F88 // �5AB=8: &�#', 2009. – № 10. – %. 44-48; �0BKH52 �.�. �07>2K5 A>AB02;ONI85 
?5@52>4G5A:>9 :><?5B5=F88 // %1>@=8: AB0B59  -20 ?@><KH;5==>AB8, =0C:8 8 B5E=>;>389 $(, $�!. –  .: �A5@>A. 
F5=B@ ?5@52>4>2, 2003. – %. 19-27. 
4 %0;><>2 �. &8; 20 B0@68<0. – &.: (0=, 1966. – 384 1.;  CA052 �. &0@68<0 =070@8OA8 0A>A;0@8. – &.: (0=, 2005. – 
352 1.; %848:>2 �. <�CB04�C 18;83= Bў@B;8:;0@8=8=3 8=3;87G0 104889 B0@68<0 ECACA8OB;0@8. – &.: Bayoz, 2014. – 
128 1.; &CEB0A8=>2 �. . &0@68<>=;0@ B09ё@;0H40 :0A189 :><?5B5=F8O;0@8=8 H0:;;0=B8@8H 20 @82>6;0=B8@8H. 
 >=>3@0D8O. – &>H:5=B: &C@>= ��1>;, 2018. – 160 1. 
5 %0;><>2 �. &8; 20 B0@68<0. – &.: (0=, 1966. – 384 1. 
6 $5D>@<0BA:89 �.�. �2545=85 2 O7K:>2545=85. –  ., 1947. – 544 A; $5H5B>2 �.�. "A=>2K D>=5B8:8 8 3@0<<0B8:8 
C715:A:>3> O7K:0. 2-5 874. – &.: ':8BC2G8, 1965. – 243 A.; �6CAC?>2 !. . &N@:A:89 A8<2>; 2 EC4>65AB25==>< 
B5:AB5 (;8=32>:>3=8B82=K9 0A?5:B). – �AB0=0: %0@K0@:0, 2011. – 218 A.; %C;59<5=>20 -.�. �070EA:89 8 @CAA:89 
O7K:8: >A=>2K :>=B@0AB82=>9 ;8=328AB8:8. 2-5 874. – �;<0BK: �5<5C, 1996. – 208 A. 
7 �0@B>;L4 �.�. %>G8=5=8O. T. V. – 367 A. // https://books.google.co.uz/books? id=KWX1DQAAQBAJ&pg (�0B0 
>1@0I5=8O: 31.05.2024 3.); �0@B>;L4 �. �. �>3@0-E0=, C?><O=CBK9 2 �CB043C 18;8: //%>G8=5=8O. &. V –  .: !0C:0. – 
1968. – %. 419-425; �14C;;052 $.  ., %0940;852  . �., �5E:>=>2 '. �. Zhusup Balasagyn9s poem gracious knowledge-
the source of education //�725AB8O �'�>2 �K@3K7AB0=0. – 2019. – №. 10. – %. 129-133; �14C;;052 %. �CB043C 18;83 8 
53> 4CE>2=>-:C;LBC@=0O F5==>ABL // Modern oriental studies. 2020. №4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kutadgu-
bilig-i-ego-duhovno-kulturnaya-tsennost (40B0 >1@0I5=8O: 26.06.2024).   
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diniy-falsafiy jihatlari, til xususiyatlari, umuman, madaniyat va adabiyotga ta9siri 
o8rganiladi.  Ta9kidlash joizki, Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u bilig= asari 
R.R.Arat, S.E.Malov, A.N.Samoylovich, Sh.I.Gadimova8 singari turkologlar 
tomonidan ham adabiy, ham lingvistik nuqtayi nazaridan o8rganilgan.   

<Qutadg»u bilig= R.Devereaux, O.Karamerchan, G.Jamal, E.Z.Kazhybek, 
J.Turdimov, A.Yokubov, E.Maxmudov, M.Xolmurodova, S.Abdullayev, 
T.Murzakmetov9 tadqiqotlarida ham ko»rib chiqilgan. Yusuf Xos Hojib va Suqrot 
g»oyalarining qiyosiy tipologik tadqiqi Omur Elchiog8lu, Hilmi O»zden, 
M.U.Abdurahmonova, G.M.Minavarova10 ilmiy ishlarida ko»rib chiqilgan. 
<Qutadg»u bilig= asarining diniy-falsafiy xususiyatlari tarjimasi Z.Sodiqov 
tomonidan yoritilgan11.  

Hozirgi yillarda Markaziy Osiyoda Yusuf Xos Hojib merosi har tomonlama 
o8rganilmoqda. Misol uchun, A.I.Norinboyev,  S.Mukasov, T.Qozubekov, 
G.Tokoyeva12 va boshqalarning ishlarida asarning turli nashrlari, ilmiy-tanqidiy 
matni, tarjimalariga doir ilmiy-nazariy izlanishlar muayyan izchillikda yoritilgan. 
<Qutadg8u bilig= asari tilshunoslik, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, falsafa va 
pedagogika fanlari negizida A.Egeubayeva, A.A.Kasiyeva, M.F.Xolmurodova, 
J.T.Amrebayeva, U.Jamirova, A.K.Axmetova, K.Karimov, T.A.Axmetov13 ilmiy 
izlanishlar olib borishgan. 

 
8 Arat R.R. Kutadgu Bilig. – Ankara: Türk Dil Kurumu, 1979. &. 1. – 656 s.;  0;>2 %.�. #0<OB=8:8 4@52=5BN@:A:>9 
?8AL<5==>AB8. &5:ABK 8 8AA;54>20=8O. –  .-�., 1951. – 451 A.; %0<>9;>28G �.!. �7 ?>?@02>: : 8740=8N 8 ?5@52>4C 
«�CB043C 18;83» / (#@54AB02;5=> 0:04. �.�.�0@B>;L4>< 2 "�( 23 VII 1924). – �., 1924. – %. 148-151; �048<>20 ,.�. 
' 8AB>:>2 BC@5F:>9 ?8AL<5==>9 A25BA:>9 ;8B5@0BC@K «�820=»: «�CB043C �8;83» .ACD0 �0;0A03C=8 //  >;>4>9 
CG5=K9. &. 1. – 2011. – № 2; !0@K=1052 �.�. �71@0==K5 ?@>872545=8O. – �8H:5:: 2004. – 128c. 
9 Devereux R. Yusuf Khass Hajib And The Kutadgu Bilig. The Muslim World, 2007. – $. 299-310; Karamercan O. Topology 
of Balasaguni's Kutadgu Bilig. Thinking the Between // Asian Philosophers and Their Discontents. Flower, Shame, and 
Direct Cultivation in Asian Philosophies. – Milan: Mimesis International, 2021. – $. 69-97; �06K15: �.�. -?>E0 8 
O7K:>2K5 >A>15==>AB8 «�CB043C 18;83» // Tiltanym, 2016. – %. 29-39; &C@48<>2 �6. -:>=><8G5A:85 273;O4K 2 
«�CB043C 18;83» // -:>=><8G5A:>5 >1>7@5=85, 2022. – № 10.– %. 78-81; Ё:C1>2 �. «�CB04�C 18;83»40 402;0BG8;8: 
:>=F5?F8OA8. – &.: �. �>48@89 =><84038 E0;� <5@>A8, 1997. – 64 1.;  0E<C4>2 -. %>2@5<5==K9 ?>4E>4 : 87CG5=8N 
15AF5==KE ?0<OB=8:>2 :C;LBC@K. – &.: ,0@:, 2020; Jamal G. «Kutadgu Bilig» research history. – Ankara: Eflal 
matbaacilik, 2016. – 391 s.; Xolmuradova M. Over Some Turkic Words of the «Kutadgu Bilig» and Their Forms in Modern 
Uzbek. 3. 2017. – $. 12-17; �14C;;052 %. «�CB043C 18;83» 8 53> 4CE>2=>-:C;LBC@=0O F5==>ABL // Modern oriental 
studies, 2020. – №4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kutadgu-bilig-i-ego-duhovno-kulturnaya-tsennost (Murojaat 
sanasi: 14.11.2023);  C@70:<5B>2 &.&. (5=><5= G5;>25:0 2 D8;>A>D88 .ACD0 �0;0A03C=8 // Universum: 
"1I5AB25==K5 =0C:8: M;5:B@>=. =0CG=. 6C@=., 2022. – № 1 (80). URL: 
https://7universum.com/ru/social/archive/item/12948 (Murojaat sanasi: 14.11.2023). 
10 Elcioglu O., Ozden H. Common thoughts of Socrates and Yusuf Khass Hajib on Wisdom and Virtue. JUSHIM., 2004. – 
$. 20-25; Abdurakhmanova M.U., Minavarova G.M. Common Thoughts Of Yusuf Khass Hadjib And Sakrates On Wisdom 
And Virtue // &5>@8O 8 ?@0:B8:0 A>2@5<5==>9 =0C:8, 2018. – № 1 (31). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/common-
thoughts-of-yusuf-khass-hadjib-and-sakrates-on-wisdom-and-virtue (Murojaat sanasi: 12.11.2023).        
11 %048�>2 �. .ACD )>A ¶>681 <�CB04�C 18;83= 0A0@8 >;<>=G0 20 8=3;87G0 B0@68<0;0@8=8=3 �8ёA89 B0·;8;8: 
(8;>;. D0=. 4-@8. ... 48AA. – 2010. 
12 !0@K=1052 �.�. �71@0==K5 ?@>872545=8O. – �8H:5:: 2004. – 128 c.;  C:0A>2 %. . &@048F88 A>F80;L=>-
D8;>A>DA:>9 <KA;8 2 4CE>2=>9 :C;LBC@5 :K@3K7A:>3> =0@>40. – �8H:5:: �;8<, 1999. – 226 A.; �>7C15:>2 &. �CAC? 
�0;0A03K= – 25;8:89 AK= :K@3K7A:>3> =0@>40 @>4>< 87 �;0-&>> // .ACD �0;0A03C=8. �;03>40B=>5 7=0=85. – 
�8H:5:, 2015. – %. 7-8; &>:>520 �.%. �KB85 G5;>25:0 2 <8@>?>=8<0=88 ..�0;0A03C=8 // 
https://articlekz.com/article/18590 (�0B0 >1@0I5=8O: 31.05.2024 3.); &>:>520 �.%. #@8@>40 G5;>25:0 2 A>F80;L=>-
D8;>A>DA:8E 2>77@5=8OE // https://7universum.com/pdf/social/10-11(11)/Tokoeva.pdf (�0B0 >1@0I5=8O: 31.05.2024 3.). 
13 �35C1052 �. �459=>-EC4>65AB25==>5 2;8O=85 ?>M<K «�CB043C 18;83» .ACD0 �0;0A03C=A:>3> =0 @0728B85 
:070EA:>9 ;8B5@0BC@K (�>?@. B@048F88, ?>MB8:8 8 ?5@.): �2B>@5D. 48AA. & :0=4. D8;>;. =0C: / �07. ?54. 8=-B 8<. 
�10O. – �;<0-�B0, 1989. – 24 A.; �0A8520 �.�. �5:A8:>-A5<0=B8G5A:89 0=0;87 <5B0D>@ «�CB043C 18;83» (=0 
<0B5@80;5 0=3;89A:>3> ?5@52>40 '.  59): �2B>@5D. 48AA. & :0=4.D8;>;.=. – �8H:5:, 2005. – 23 A.; )>;<C@04>20 
 .(. «�CB04�C 18;83» ;5:A8:0A8: (8;.D0=.D0;A.4>:B. (PhD) ... 48AA. 02B>@5D. – &>H:5=B, 2019. – 55 1.; �<@510520 

https://articlekz.com/article/18590
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B.To8xliyev, Z.Sadikov, K.Sodikov, K.Sidiqov14 <Qutadg8u bilig= asari 
tadqiqiga samarali hissa qo8shganlar, ularning ilmiy ishlari qimmatli nazariy manba 
hisoblanadi. <Qutadg8u Bilig= asarining ingliz, rus va o8zbek tillariga tarjimalaridagi 
milliy-madaniy hamda universal leksemalarning semantik va tarjima  aspektlarni 
o8rganish dolzarb hisoblanadi.   

Biz dissertatsiya ishimizda mazkur asarning ikki variantdagi tarjimasidan, 
ya9ni Robert Dankoffning15 ingliz tilidagi tarjimasi va S.N.Ivanovning16 rus tilidagi 
tarjimasidan hamda Q.Karimovning17 zamonaviy o8zbek tiliga o8zbek fonetikasi 
asosida qilingan tabdilidan foydalandik.   

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta9lim 
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog8liqligi. Dissertatsiya 
O8zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga 
muvofiq I-204-4-5 raqamli <Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar 
o8rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlar= ilmiy loyihasining 
<Tarjima muammolari= mavzusi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi <Qutadg8u bilig= asarining ingliz, rus tillariga 
tarjimalaridan hamda o8zbek tiliga tabdilidan tanlab olingan milliy-madaniy va 
universal leksikaning semantik hamda tarjima jihatlarini aniqlashdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari: 
til, tarjima va madaniyat o8rtasidagi bog8liqlikdan kelib chiqadigan 

muammolarni aniqlash hamda tarjima nazariyasidagi lingvomadaniy jihatlarni 
izohlash;  

lingvokulturologiya muammolariga, milliy-madaniy leksikaga va tarjimaga oid 
mavjud ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish; 

milliy-madaniy leksikaning mezonlarini ishlab chiqish hamda universal 
leksema tushunchasini ifodasini berish; 

<Qutadg8u bilig= asarining ingliz, rus tillariga tarjimalarida hamda o8zbek tiliga 
tabdilida mavjud milliy-madaniy leksik birliklarni aniqlash va tavsiflash, ularning 

 
�.&.  8@ F5==>AB59 .ACD0 �0;0A03C=8 2 «�CB043C 18;83» («�;03>40B=>5 7=0=85»): �2B>@5D. 48AA. & 
:0=4.D8;>A.=0C: /  -2> >1@07>20=8O 8 =0C:8 $5A?. �070EAB0=, �=-B D8;>A>D88 8 ?>;8B>;>388. – �;<0BK, 2001. – 
31 A.; �0<8@>20 '. "A=>2K =0@>4=>3> 2>A?8B0=8O 2 40AB0=5 �CA8?0 �0;0A03C=8 «�;03>40B=>5 7=0=85»: �2B>@5D. 
48AA. & :0=4.?54.=0C:. – �;<0BK, 2007. – 28 A.; �E<5B>20 �.�. #5403>38G5A:85 273;O4K .ACD0 )0A )046810 
�0;0A03C=A:>3> (#> ?>M<5 «�CB043C �8;83»): �2B>@5D. 48AA. & :0=4. ?54. =0C:. – &, 1990. – 17 A.; �0@8<>2 �. 
�0B53>@8O ?04560 2 O7K:5 «�CB043C 18;83»: �2B>@5D. 48AA. ... :0=4. D8;>;. =0C: / �:04. =0C: '7%%$. �=-B O7K:0 8 
;8B5@0BC@K 8<. �.%. #CH:8=0. – &0H:5=B, 1962. – 26 A.; �E<5B>2 &.�. !07840B5;L=>-2>A?8B0B5;L=K5 8458 .ACD0 
�0;0A03C=8: �8AA& :0=4.?54.=0C:. – �;<0BK, 2003. – 152 A. 
14 &CE;852 �. �>?@>AK ?>MB8:8 «�CB043C �8;83» .ACD0 )0A )046810. – &.: �A@-<0B1C>B, 2004. – 214 A.; %048�>2 �. 
.ACD )>A ¶>681 <�CB04�C 18;83= 0A0@8 >;<>=G0 20 8=3;87G0 B0@68<0;0@8=8=3 �8ёA89 B0·;8;8. (8;>;. D0=. 
4>:B>@8. ... 48AA.  – &., 2010; %048�>2 �. <�CB04�C �8;83= E@>=>;>38: 181;8>3@0D8OA8. – !0<0=30=, 2019. – 86 1.; 
%04K:>2 �. /7K:>2K5 >A>15==>AB8 «�CB043C �8;83». �2B>@5D. 48AA. & 4>:B. D8;>;. =0C:. – &., 1987. – 26 A.; 
%848�>2 �. <�CB04�C 18;83=4038 E>A Aў7;0@=8 B0@68<0 �8;8H <C0<<>;0@8 / &8; 20 04018ёB B0J;8<840 O=38 
?5403>38: B5E=>;>38O;0@. II �8A<. $5A?C1;8:0 8;<89-0<0;89 0=6C<0=8 <0B5@80;;0@8. – &., 2006. – �. 73-76; Sidikov 
K. %omposition and semantic equality in translation. // Scientific Bulletin of Namangan State University, 2019. Vol. 1: Iss. 
1. Article 26. 
15 Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory // Translated, with an Introduction and Notes, by Robert Dankoff. – Chicago 
and London: The University of Chicago Press, 1983. – 281 p. 
16 .ACD )0A )04681 �0;0A03C=8. �;03>40B=>5 7=0=85 // #5@52>4 %.!.�20=>20. –  .: !0C:0, 1983. – 560 A. 
17 .ACD )>A ¶>681. �CB04�C 18;83: (%0>40B30 9ў;;>2G8 18;8<) / .ACD )>A ¶>681; [=0H@30 B09ё@;>2G8 
�.�0@8<>2] – &>H:5=B: (0=, 1971.– 963 1.      
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semantik jihati va milliy merosini hisobga olgan holda, mavzuviy tasnifini amalga 
oshirish; 

<Qutadg8u bilig=da o8rin olgan diniy leksika va uning asosiy aksiomalarini, 
shuningdek, didaktik g8oyalarning asosiy postulatlarini aniqlash;   

rus va ingliz xalqlarining dunyoqarashi nuqtayi nazaridan universal 
birliklarning semantik hamda tarjima xususiyatlarini tahlil qilish va ulardan 
foydalanish chastotasini asoslashdan iborat. 

Tadqiqotning obyekti sifatida <Qutadg8u bilig= asarining ingliz, rus tillariga 
tarjimalarida hamda o8zbek tiliga tabdilida milliy-madaniy va universal leksika 
tanlangan.  

Tadqiqotning predmetini <Qutadg8u bilig= asarining ingliz, rus tillariga 
tarjimalarida hamda o8zbek tiliga tabdilida turli tizimli tillarda o8rin olgan milliy-
madaniy va universal leksemalarning semantik hamda tarjima jihatlari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot jarayonida lingvistik tasvirlash, 
lingvokulturologik tahlil, yalpi tanlov, statistik, madaniyatlararo, chog8ishtirma 
hamda qiyosiy tahlil usullaridan foydalanilgan.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 
ijtimoiy-tarixiy voqelik, din, milliy urf-odat va an9analar hamda umumbashariy 

qadriyatlarni o8zida umumlashtirgan til va madaniyat o8rtasidagi munosabatlar turli 
tizimli tillardagi universal hamda milliy-madaniy leksemalarning semantik va 
tarjima xususiyatlari orqali asoslangan; 

milliy-madaniy va universal leksik birlik hamda iboralarning semantik 
munosabatlarini qiyosiy-chog8ishtirma tahlil qilish orqali <Qutadg8u bilig= asarining 
ingliz, rus tillariga tarjimalarida hamda o8zbek tiliga tabdilida transkripsiya va 
transliteratsiya kabi transformatsiya usullarining ustunligi aniqlangan;   

milliy-madaniy leksikani qiyosiy tahlil qilish orqali <Qutadg8u bilig= asarining 
ingliz, rus tillariga tarjimalarida hamda o8zbek tiliga tabdilida milliy-madaniy 
leksika mezonlarini aniqlash natijasida uning tematik paradigmasi ishlab chiqilgan; 

madaniyatlararo tahlil usuli orqali <Qutadg8u bilig= asarida uchraydigan 
universal leksemalarning tarjimasi ingliz, rus va turk xalqlarining dunyoqarashini 
hamda diniy tasavvurlarini aks ettirishi isbotlangan;  

statistik usul yordamida dil, qalb, insoniylik, olimlik, rahm-shafqat kabi 
universal leksemalarning <Qutadg8u bilig= asarining ingliz, rus tillariga tarjimalarida 
hamda o8zbek tiliga tabdilida ifodalanish chastotasi aniqlangan; 

<Qutadg8u bilig=ning pandnoma leksikasini o8rganish asosida asar 
leksikasining asosini tashkil etgan didaktik va diniy leksemalarning 14 asosiy 
aksiomasini ishlab chiqish hamda didaktik g8oyalarning 12 asosiy postulatini 
aniqlash orqali muallif va tarjimon mahorati baholangan.   

Tadqiqot ishining amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 
Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u Bilig= asarining hozirgi o8zbek adabiy tiliga 

tabdili, shuningdek, ingliz va rus tillaridagi tarjimasi qiyosiy tahlil qilinib, milliy-
madaniy xususiyatga ega so8zlar tahlili natijasida uning tematik paradigmasi ishlab 
chiqilganligi to8g8risidagi ilmiy natijalardan foydalanilgan holda monografiya nashr 
qilingan;  
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Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u Bilig= asarining milliy-madaniy 
xususiyatlarini o8rganish bo8yicha taklif va tavsiyalar ishlab chiqilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqotda qo8llanilgan usullar, asos 
qilib olingan ilmiy-nazariy konsepsiyalar, tahlil qilingan materiallarning katta hajmi, 
qo8llanilgan yondashuv usullari, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning 
amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan 
tasdiqlangani bilan izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 
ilmiy ahamiyati Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u Bilig= asarining ingliz va rus 
tillaridagi tarjimalari hamda o»zbek tiliga tabdilidagi milliy-madaniy va universal 
leksikaning semantik hamda tarjima jihatlarining tavsiflanishi, ta9riflanishi va tadqiq 
qilinganligi bilan belgilanadi. Asarning adabiy-lisoniy, tarixiy va diniy 
xususiyatlarining ingliz hamda rus tillariga tarjimalaridagi talqinlarini tadqiq qilish 
adabiy aloqalar, qiyosiy adabiyotshunoslik hamda tarjimashunoslik fanlarining 
rivojiga salmoqli hissa qo8shadi. Dissertatsiyaning xulosa va natijalari leksik 
birliklarning boshqa guruhlarini tadqiq qilish jarayonida ilmiy-nazariy manba 
sifatida xizmat qilishi bilan asoslanadi.  

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqot xulosa va natijalaridan oliy 
ta9lim tizimida ingliz, rus va o8zbek tillarini, til nazariyasi, chog8ishtirma 
tilshunoslik, leksikologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti, stilistika fanlarini 
o8qitish jarayonida, darsliklar, o8quv qo8llanmalar, dissertatsiya ishlari, lug8atlar 
tuzishda va ko8rsatib o8tilgan fanlar bo8yicha o8quv dasturlarini tayyorlashda amaliy 
manba vazifasini bajarish imkoniyati bilan belgilanadi.   

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Tadqiqot davomida olingan ilmiy 
natijalar asosida:    

ijtimoiy-tarixiy voqelik, din, milliy urf-odat va an9analar hamda umumbashariy 
qadriyatlarni o8zida umumlashtirgan til va madaniyat o8rtasidagi munosabatlar turli 
tizimli tillardagi universal va milliy-madaniy leksemalarning semantik va tarjima 
xususiyatlariga doir ilmiy natijalardan Britaniya Kengashi hamkorligida amalga 
oshirilgan 1683580 <English as a school subject= nomli xalqaro ilmiy-tadqiqot 
loyihada foydalanilgan (O8zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 
27-martdagi 04-04-1/1469-son ma9lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida 
yaratilgan yangi avlod o8quv adabiyotlarini takomillashtirishda nazariy va amaliy 
materiallarni tayyorlash uchun samarali manba bo8lib xizmat qilgan; 

milliy-madaniy va universal leksik birlik hamda iboralarning semantik 
munosabatlarini qiyosiy tahlil qilish orqali <Qutadg8u bilig= asarining ingliz, rus 
tillariga tarjimalarida hamda o8zbek tiliga tabdilida transkripsiya va transliteratsiya 
kabi transformatsiya usullarining ustunligi aniqlanganiga oid ilmiy-nazariy 
xulosalardan O8zbekiston davlat jahon tillari universiteti AQSh Davlat departamenti 
va O8zbekistondagi AQSh elchixonasi bilan hamkorlikda 2022-2024-yillarda 
bajarilgan SUZ 280021GR3106-sonli <The English Access Microscholarship 
Program= <O8zbekistonda oliy va o8rta maxsus ta9lim tizimi jarayonlarini 
modernizatsiyalash va kompyuter savodxonligini oshirish= mavzusidagi xalqaro 
loyihada foydalanilgan (O8zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 
26-martdagi 04-04-1/1423-son ma9lumotnomasi). Natijalar loyiha doirasida 



13 

yaratilgan nazariy va amaliy materiallar hamda elektron resurslarni tayyorlashga 
ko8maklashgan;  

milliy-madaniy leksikani qiyosiy tahlil qilish orqali <Qutadg8u bilig= asarining 
ingliz, rus tillariga tarjimalarida hamda o8zbek tiliga tabdilida milliy-madaniy 
leksika mezonlarini aniqlash natijasida uning tematik paradigmasi ishlab 
chiqilganligi to8g8risidagi ilmiy natijalardan O8zbekiston Yozuvchilar uyushmasi 
Badiiy tarjima ijodiy kengashi hisobot yig8ilishlarida, adabiy uchrashuvlar hamda 
yosh ijodkorlar to8garagi mahorat darslarida foydalanilgan (O8zbekiston 
Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 3-maydagi 01-03/538-son ma9lumotnomasi). 
Natijada, mumtoz adabiy durdonalarni tarjima qilishda milliy-madaniyatni aks 
ettirish haqidagi yosh tarjimonlarning bilimlari mustahkamlanib, mumtoz poetika 
asoslari haqidagi tasavvurlarini kengaytirgan; 

<Qutadg9u Bilig= asarining hozirgi o8zbek adabiy tiliga tabdili, shuningdek, 
ingliz va rus tillaridagi tarjimasida til va madaniyat o8rtasidagi munosabatlar  
muammolari aniqlanib, turli tizimli tillardagi universal va milliy madaniy 
leksemalarning semantik va tarjima xususiyatlari ko8rsatilganligi to8g9risidagi ilmiy 
natijalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o8zbek tili va adabiyoti 
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PF-201912258 <O8zbek adabiyotining 
ko8p tilli (o8zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish= mavzusidagi 
amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o»zbek 
tili va adabiyot universitetining 2024-yil 15-iyuldagi 04/1-1842-son 
ma9lumotnomasi). Natijada, taqdim etilgan xulosalar loyiha mazmun-mohiyatini 
boyitgan;  

madaniyatlararo tahlil usuli orqali <Qutadg8u bilig= asarida uchraydigan 
universal leksemalarning tarjimasi ingliz, rus va o»zbek xalqlarining dunyoqarashini 
va diniy tasavvurlarini aks ettirishi isbotlanganligi, hamda statistik usul yordamida 
dil, qalb, insoniylik, olimlik, rahm-shafqat kabi universal leksemalarning ifodalanish 
chastotasi aniqlanganligi borasidagi xulosalardan O8zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti AQSh Davlat departamenti va O8zbekistondagi AQSh elchixonasi bilan 
hamkorlikda 2022-2024-yillarda bajarilgan SUZ 280021GR3106-sonli <The 
English Access Microscholarship Program= <O8zbekistonda oliy va o8rta maxsus 
ta9lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va kompyuter savodxonligini 
oshirish= mavzusidagi xalqaro loyihada foydalanilgan (O8zbekiston davlat jahon 
tillari universitetining 2024-yil 14-sentyabrdagi 01/569-son ma9lumotnomasi). 
Natijada, loyiha doirasida yaratilgan yangi avlod o8quv adabiyotlarini 
takomillashtirishda nazariy va amaliy materiallarni tayyorlash uchun samarali 
manba bo8lib xizmat qilgan;  

<Qutadg8u bilig=ning pandnoma leksikasini o8rganish asosida asar 
leksikasining asosini tashkil etgan didaktik va diniy leksemalarning asosiy 14 
aksiomasini ishlab chiqish va didaktik g8oyalarning asosiy 12 postulatini aniqlash 
orqali muallif va tarjimon mahorati baholangan xulosalardan O8zbekiston Xalqaro 
Islom Akademiyasida 2020-2023-yillarda amalga oshirilgan MU-FZ-201912073 
raqamli <Al jome as-sahih= to8plami hadislarining zamonaviy talqinini yaratish= 
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (O8zbekiston Xalqaro Islom 
Akademiyasining 2024-yil 12-iyundagi 05-331-son ma9lumotnomasi). Natijada, 
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loyiha doirasida yaratilgan nazariy va amaliy materiallar hamda elektron resurslarni 
tayyorlash uchun muhim manba vazifasini bajargan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 9 ta xalqaro va 2 
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o8tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e9lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo8yicha jami 
23 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O8zbekiston Respublikasi Oliy 
attestatsiya komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini 
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola: 3 tasi respublika va 8 tasi 
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa, 
foydalanilgan adabiyotlar ro8yxatidan tashkil topgan bo8lib, ishning umumiy hajmi 
253 sahifadan iborat. 

DISS�RTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati 
asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, 
ishning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo8nalishlariga 
mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon etilgan. Tadqiqot davomida olingan 
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ko8rsatilgan. Dissertatsiya mavzusi bo8yicha 
xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi, mavzuning o8rganilganlik darajasi, tadqiqot usullari 
yoritilgan. Tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, chop etilgan ishlar va 
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida ma9lumotlar berilgan.  

Dissertatsiyaning <Tadqiqotning nazariy asosi= nomli birinchi bobida 
lingvomadaniyatshunoslik ka doir amalga oshirilgan ilmiy izlanishlar, tadqiqotlar 
tavsiflangan, milliy-madaniy leksikaning mezonlari va tasnifi keltirilgan hamda 
<Qutadg8u bilig= asari tarixiy nuqtayi nazardan atroflicha tahlil qilingan.    

Birinchi bobning birinchi fasli <Lingvomadaniyatshunoslik: dolzarb 
muammolar va tadqiqot istiqbollari= tarzida nomlanib, 
lingvomadaniyatshunoslikda tarjima va madaniyatlararo muloqot uzviyligi 
muammosi tahlilga tortilgan. Matn yoki iborani tarjima qilishda xabarni qabul 
qiluvchi tomonidan tushunilishi, madaniy me9yorlar va qadriyatlarga mos kelishini 
ta9minlash uchun madaniy xususiyatlar hamda kontekstni hisobga olish kerak.  

Madaniyat va til ko8p qirrali hodisadir, shuning uchun ularning mohiyatini, 
vazifalarini va kelib chiqishini bir qator usullar orqali ochish mumkin, 
V.A.Maslova18 yozganidek, madaniy va lingvistik usullar, ochiq suhbat usuli – 
bunday usullarda informatorlar material manbayi hisoblanadi. Bu usullarning 
barchasi til va madaniyatning o8zaro ta9sirini har tomonlama o8rganish imkonini 
beradi. 

Lingvomadaniyatshunoslikning o8ziga xos terminologiya tizimi mavjud bo8lib, 
ulardan eng muhimlari <olamning lisoniy manzarasi=, <lingvomadaniyat=, 

 
18  0A;>20 �.�. �8=32>:C;LBC@>;>38O. ‒  ., 2001. ‒ %. 34. 
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<konsept=, <milliy-madaniy leksika= va <lisoniy shaxs= tushunchalaridir, chunki 
ular yordamida madaniy ma9lumot taqdim etilishi mumkin. 

S.G.Vorkachev19 dunyoni idrok etish – lingvistik semantikadan olingan 
ma9lumotlar asosida yuzaga keladi, tashqi ko8rinish narsa-hodisalarning 
nominatsiya va turkumlash belgilari bilan uyg8unlashganligi sababli sxematik 
hamda karikaturaga ega, deb hisoblaydi. Identifikatsiya uchun dunyoning lingvistik 
qiyofasi muayyan tilda so8zlashuvchilar uchun umumlashtirilgan voqelik haqidagi 
empirik ma9lumotlar bilan ifodalanadi.  

 Ikkinchi faslda <Milliy-madaniy lug8at: ta9rifi, mezonlari, tasnifi= xususida 
mulohaza yuritilgan.  

Tilshunoslar milliy hodisa, urf-odatlar, marosimlar, uy-ro»zg»or buyumlarini 
nomlash uchun turli atamalardan foydalandilar, masalan, ekzotizm, noekvivalent 
lug»at, varvarizm, lokalizm, lakunalar, realiya, etnografizmlar, realemlar, ularning 
har biri umumiy xususiyatlarga ega bo»lishiga qaramay, o»ziga xos xususiyatga 
ega20. Milliy qadriyatlar, urf-odatlar, marosimlar, uy-ro»zg»or buyumlarini nomlash 
uchun atamalarning ko»pligi to»g»ri ta¼rif berishni qiyinlashtiradi. Bu atamalarning 
barchasini kattaroq guruhga – milliy-madaniy lug8atga kiritdik.  

Atamalarni nomlashda ham, talqin qilishda ham olimlarning yondashuvlarida 
ixtiloflar mavjud. Jumladan, <milliy-madaniy leksika= tushunchasi tarjimashunoslik 
va mintaqashunoslik nuqtayi nazaridan turlicha talqin qilinadi: voqelikning sinonimi, 
o8rganilayotgan tilda mavjud bo8lmagan so8zlar, mazmun rejasi chet tilidagi leksik 
tushunchalar bilan mos kelmaydigan leksema21, boshqa tilga tarjima qilib 
bo8lmaydigan so8zlar22. 

V.G.Chernov milliy o8ziga xos voqelikni bildiruvchi so8zlarni milliy-madaniy 
leksika turkumiga ajratadi23. M.L.Vaysburd mintaqashunoslik nuqtayi nazaridan 
yondashib, odamlarning madaniy va ijtimoiy hayotini, urf-odatlarini, shuningdek, 
shaxslarning o»ziga xos ismlarini va tasniflash mumkin bo»lmagan boshqa 
lug»atlarni ifodalash uchun <realiya= atamasidan foydalanadi24. Yuqorida aytib 
o»tganimizdek, milliy-madaniy lug»at kengroq tushuncha bo»lib, u lakunalar, 
ekzotizmlar, varvarizmlarni o»z ichiga olishi mumkin hamda etnik guruhning 
turmush sharoiti, urf-odatlari, tarixini aks ettiradi va mamlakatning milliy hamda 
tarixiy xarakterini aks ettiradi: duo – duo – duo bir ma9noli bo»lib, milliy voqelikni 
iloji boricha aniqroq yetkazadi.  

Yuqoridagi qarashlarga asoslangan holda, milliy-madaniy leksika uchun 
mezonlar ishlab chiqildi (1-rasmga qarang).  

 
19 �>@:0G52 %.�. �>?;>I5=85 A<KA;0.  –  .: (;8=B0, 2015. – %.  61. 
20 �A0520 ,. . %?5F8D8:0 ?5@540G8 157M:2820;5=B=>9 ;5:A8:8 // !0C:0 8 >1I5AB2>. �K?CA: 3. – !C:CA: ! #�, 
2020.– %. 58. 
21 �C403>2 $.�. /7K:, 8AB>@8O 8 A>2@5<5==>ABL. –  .: �74-2>  �', 1971. – %. 121. 
22 �A0520 ,. . %?5F8D8:0 ?5@540G8 157M:2820;5=B=>9 ;5:A8:8 // !0C:0 8 >1I5AB2>. �K?CA: 3. – !C:CA: ! #�, 
2020.– %. 58. 
23 +5@=>2 �.�. �>?@>AK ?5@52>40 @CAA:>9 157M:2820;5=B=>9 ;5:A8:8 =0 0=3;89A:89 O7K:. �2B>@5D. 48AA. & :0=4. 
D8;>;. =0C:. –  ., 1958. – %.  11. 
24 �09A1C@4  .�. $50;88 :0: M;5<5=B AB@0=>2545=8O // $CAA:89 O7K: 70 @C156><. –  ., 1972. – № 3.  – %. 156. 
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1-rasm. Milliy-madaniy leksikaning mezonlari 

Milliy-madaniy leksikani o8rganish mentalitet bilan belgilanadi, xalq 
ma9naviyatini aks ettiradi, milliy-madaniy o8ziga xosliklarga oid bilimlar 
uzluksizligini so8z bilan ifodalaydi, nutqiy muloqotning semantik mazmunini 
izohlaydi. 

Milliy-madaniy leksikaning bir nechta tasnifi mavjud (2-rasmga qarang).  

 

2-rasm. Milliy-madaniy leksikaning turli tasniflari 

Milliy-madaniy lug»atning boshqa tasniflari, asosan, tematik xususiyatlarga25 

asoslanadi va bir-biridan farqlanadi, xususan, A.A.Reformatskiyning tasnifi umumiy 

xususiyatga ega, buning natijasida u milliy-madaniy  leksikani to8liq qamrab olmagan.  

 
25 %<.: $5D>@<0BA:89 �.�. �2545=85 2 O7K:>2545=85. –  .: �A?5=B ?@5AA, 1996. – 275 A.; �AD0=48O@>2 �.'. 
�>AB>G=0O ;5:A8:0 2 @CAA:>< O7K:5. – &.: (0=, 1991. – 122 A.; )0H8<>20 �.'. #@>1;5<K A>?>AB028B5;L=>3> 
8AA;54>20=8O ;0:C= 2 @07=>A8AB5<=KE O7K:0E.  >=>3@0D8O / "B2.@540:B>@: 4>F. �.$. 8@70520. – &.: �74-2> &�.�, 
2008. – 104 A.; �6C<0=>20 �.$. (>=>;>38G5A:89 0A?5:B A;>20: =0CG=K5 B@048F88 8 A>2@5<5==K5 :>=F5?F88: 
 >=>3@0D8O. ‒ &.: Fan va texnologiya, 2013. 
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I.U.Asfandiyorovaning tasnifi rus tilidagi sharqiy lug8at uchun yaratilgan bo8lsa, 
D.U.Xoshimovaning tasnifi rus va o8zbek tillaridagi lakunalarni qamrab oladi. 
D.R.Djumanova tomonidan ishlab chiqilgan o»zbek realemalarining tasnifi, birinchi 
navbatda, og8zaki rus nutqining hodisalarini aks ettiradi26. 

Ushbu bobning <Qutadg8u bilig= asari: tuzilishi, tarix bilan aloqasi= deb 

nomlangan uchinchi faslida <Qutadg8u bilig= asarining tuzilishi, mazmun-mohiyati,  

yaratilish tarixi badiiy tafakkur nuqtayi nazaridan tahlil qilingan.  

Asardagi tarixiy, ijtimoiy, madaniy hayot tasvirini yaxshiroq tushunish uchun 

ushbu faslda somoniylardan so8ng tarix sahnasiga kelgan qoraxoniy turklari tarixi va 
adabiyoti haqida ma¼lumotlar berilgan. Qoraxoniylar Eronning ashaddiy dushmani 
Afrosiyob bilan tenglashtirilgan afsonaviy qahramon Alp Er To8nga avlodidan bo»lib, 
turkiy tilni rivojlantirishgan va o»zlari nom bergan <turk= yozuvini qo»llashda davom 
etgan, ammo hozirgi kunda ushbu yozuv uyg»ur yozuvi deb ataladi.    

<Qutadg»u bilig= bilan o»sha davrdagi boshqa asarlar o»rtasida mazmunan  
bog»liqlik mavjudligi, <Shahzodalar uchun ko»zgu=ning borligi isbotdir.  Ushbu 
janrda umumiy shakl bor – bu vazir yoki boshqa maslahatchining o8z hukmdoriga 

yoki hukmdorning o8z merosxo8riga bevosita murojaatidir. <Qutadg8u bilig= tilidagi 
fors kalka ko8pligiga qarab, e9tirof etish mumkinki, forscha <shahzodalar uchun 
ko8zgu= bo8lgan (ilk forscha <ko8zgu= 1082-yilda Tabariston (Mozandaron) 

hukmdori Shams al-Maoliy Qobusning nabirasi Unsur al-Maoliyning <Qobusnoma=, 
keyin taxminan 1090-yilda Nizom al-Mulkning <Siyosatnoma= yoki <Hukumat 
kitobi= va 1111-yilda vafotidan biroz oldin yozilgan al-G8azzoliyning <Nasihat al-
muluk= (<Podshohlar uchun nasihat kitobi=)27 kabi didaktik ruhdagi asarlarga 

nihoyatda yaqin turadi.   

Ta9kidlash lozimki, turkiy xalqlar uchun kommunikativ aloqada qandaydir 

sirlilik xosligi <Qutadg8u bilig=da o8z aksini topgan. Ushbu xususiyat bilan bog8liq 

holda, muallifning niyatini to8liq tushunish uchun nafaqat zohiriy ma9noni qabul 
qilish, balki ko»proq botiniy ma9noni ziyraklik bilan anglash talab etiladi.   

Dissertatsiyaning <Qutadg8u bilig= asarida milliy-madaniy leksikaning 

tarjima aspektlari= sarlavhali ikkinchi bobida tarjimaning lingvistik murakkabliklari 

tahlil qilindi va milliy-madaniy leksikaning tarjima usullari muhokama qilindi.  

 <Tarjimaning lingvistik qiyinchiliklari= nomli birinchi faslida tarjimaning 

murakkab jihatlari ko8rib chiqildi. Tarjimadagi qiyinchiliklarni guruhlash shartli, 

chunki ularning barchasi bir-biri bilan chambarchas bog8liq, masalan, bo8laklar va 

onomatopoeik so8zlar ham fonetik, ham semantik xususiyatdagi muammo bo8lishi 

mumkin, frazeologik birliklarning tarjimasi esa nafaqat ma9no, balki funksionallik  
nuqtayi nazaridan muammo bo8lishi mumkin. Tarjimonlar tomonidan bir tildan 

ikkinchi tilga matnni o8girishida yuzaga keladigan muammolar jadvalda aks ettirilgan 
(1-jadvalga qarang).  

 

 
26 �6C<0=>20 �.$. (>=>;>38G5A:89 0A?5:B A;>20: =0CG=K5 B@048F88 8 A>2@5<5==K5 :>=F5?F88 (<>=>3@0D8O). ‒ &.: 
Fan va texnologiya, 2013. 
27 �A0520 ,. . )C4>65AB25==K9 B5:AB :0: >B@065=85 :C;LBC@K =0@>40 // %>2@5<5==0O =0C:0: 0:BC0;L=K5 2>?@>AK, 
4>AB865=8O 8 8==>20F88 / %1>@=8: AB0B59 XXI <564C=0@>4=>9 =0CG=>-?@0:B8G5A:>9 :>=D5@5=F88. – #5=70, 2021. 
– %. 181. 
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1-jadval  
Tarjimaning asosiy qiyinchiliklari 

№ Tarjimaning 
qiyinchiliklari 

Tarjimadagi qiyinchiliklarning sabablari 

1. Semantik kategoriyalashuvdagi farqlar, implitsit kategoriyalar, tarjimonning 
yolg8onchi do8stlari, sintagmatik birikuv, idiomalar, maqollar tarjimasi, 
milliy-madaniy leksika tarjimasi 

2. Grammatik nutq qismlaridagi morfologik farqlar, tilning sintaktik turi, gaplardagi 
so8z tartibi, tilning sintaktik qurilishi, gaplardagi so8z tartibi 

3.  Pragmatik metaforalarning, idioma va maqollarning tarjimasi, stilning o8ziga 
xosligi, paradokslar, hisoblar, vaqt, makon tarjimasidagi farqlar 

4. Ekstralingvistik milliy-madaniy leksikaning mavjudligi, diniy bayram va 
marosimlardagi farqlar an9analar, urf-odatlar, oilaviy turmush tarzidagi 
farqlar va maishiy tafovutlar ijtimoiy hamda moddiy tafovutlar 

Matnni bir til kodidan ikkinchisiga tarjima qilish jarayonida matnni 
oluvchining ehtiyojlari va dunyoqarashini, madaniy va tarixiy omillarini hisobga 
olish lozim, asliyatda mavjud bo8lgan xalq madaniyati, urf-odatlari va an9analarini 
bilmay turib, asarni tushunib bo8lmaydi, shu bois botiniy ma9nolarni hisobga olish 
kerak28. Asosiy til va tarjima tilining og8zaki ifodalari leksik, semantik, grammatik 
sathlar, sintagmatik va pragmatikaning o8ziga xos xususiyatlariga ega bo8lishi 
hamda ekstralingvistik omillarning mavjudligi natijasida matnni bir tildan boshqa 
tilga tarjima qilish jarayonida turli muammolar yuzaga keladi. <Qutadg8u bilig= 
tarjimalarining qiyosiy tahlili shuni ko8rsatadiki, ingliz, rus va o8zbek tillarining 
o8ziga xosligi asl nusxaning tarjima qilinmagan elementlarini aks ettiruvchi ma9lum 
bir tarjima qiyinchiliklarini yuzaga keltiradi.   

 Ikkinchi faslida <Milliy-madaniy lug8atning tarjima usullari= borasida so8z 
yuritilgan. Matnni bir tildan boshqa tilga tarjima qilishning qator usullari mavjud. 
To8liq tarjima jarayonida manba matnning barcha lingvistik elementlari maqsadli 
tilning ekvivalent birliklari bilan ifodalanadi. Matnni bir til kodidan ikkinchisiga 
o8tkazishning ko8p ishlatiladigan usullariga so8zma-so8z, tarjima, semantik, 
kommunikativ kabilar kiradi. Bizningcha, Yusuf Xos Hojib qalamiga mansub 
<Qutadg8u bilig= asarining rus, o8zbek va ingliz tillariga tarjimasi uning barcha 
usullari birlashtirilgan holda to8liq tarjima orqali amalga oshirilgan. 

Tarjimonlar asarning milliy ruhini ziyraklik bilan yetkazishga muvaffaq 
bo8lgan. Umuman olganda, tarjima qilinayotgan tilda qabul qilingan ifoda usulidan 
foydalanib, ular asl ifoda shaklining o8ziga xos xususiyatlarini, jumladan, sintaktik 
va morfologik tuzilmalarini maksimal darajada saqlab qolgan holda, stilistik 
figuralarning semantik tomonini, keng tarqalgan universal leksema va faqat turkiy 
xalqlarga xos milliy-madaniy leksema hamda iboralarni takrorlaydi. Ayniqsa, 
tarjimonlar tomonidan Yusuf Xos Hojib asarini taqdim etishning o8ziga xos 
mualliflik uslubi saqlanib qolgani alohida ahamiyat kasb etadi. 

Matnni tarjima qilishdagi transformatsiyalar grammatik shakllarda ham o8z 
aksini topadi. Ingliz tiliga tarjima qilishda ba9zida fe9l shakllari, ot iboralari va 
boshqa grammatik birliklarning funksiyalarida nomuvofiqlik mavjud, shu bilan 

 
28 �><8AA0@>2 �.!. &5>@8O ?5@52>40 (;8=328AB8G5A:85 0A?5:BK). –  .: �KAH0O H:>;0, 1990. –  %. 44. 
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birga, ular tillarning tuzilishi va tipologiyasida ham, muayyan narsaga nisbatan 
madaniy va nutq an9analarida ham turli kontekstda farqlarga ega bo8lishi mumkin.  

Morfologik va sintaktik o»zgarishlarga so8zma-so8z tarjima qilish, sintaktik 
tuzilmalarni parchalash, ularning kombinatsiyasi va turli grammatik 
transformatsiyalar kabi usullar kiradi (taqqoslang: beg bo8layin – be a prince (lit.: 
shahzoda bo8lish) – 6?4EF6B64FP (lit.: hukmronlik qilmoq)).    

Transformatsiya jarayonida boshlang8ich hisoblangan leksik birliklarning 
xususiyatiga ko8ra uch xil: leksik, grammatik va leksik-grammatik tarjima 
transformatsiyalari aniqlandi. Yuqorida leksik o8zgarishlarning ayrim turlariga, 
xususan, tushirish texnikasiga, shuningdek, antonimik tarjima texnikasiga misollar 
keltirildi: <Vodiy, tog8, yer(lar)ni qoplab qo8y, poda(laring) yuradi, / Yo qul(laring), 
joriya(laring), xizmatchi(laring), ey fe¼li ravshan= (402 b.).  <Flocks of sheep graze 
on the hills and the plateaus, while slaveboys and slavegirls stand at your service= 
(P. 215). – <!0 ?0AB18I0E – >2FK 2 15A:@09=59 >:@C35, / % B>1>N, B E?46AO=, 
A;C60=:8 8 A;C38= (C. 402). Ushbu fragmentda R.Dankoff ingliz tilida murojaatni 
o8tkazib yuborgan B E?46AO= – ey fe¼li ravshan.   

Ta9kidlash joizki, asl obraz asosida yotgan assotsiatsiyalarni yetkazish 
usullaridan biri stilistik transformatsiya bo8lib, xususan, lug8aviy birliklarning 
almashinishi, obrazning o8zgarishi, izohli yoki izohsiz so8zma-so8z tarjimasi 
tahlillar asosida aniqlandi. Shunday qilib, ingliz tilidagi matnda qavs ichida 
sharqona ichimliklarni tushuntiruvchi izohlar mavjud, ularning tarjimasi ruscha 
versiyada ham berilgan. (taqqoslang: fuqo8 – fuka (a sweet beverage) – 5D474, 
miyzob  – mizab (table-water) – EB>, gulangbin – lengbin (conserve of roses) – 
H9D59F, gulob – julab (rose-water julep) – @98). Metaforaning boshqa tilga 
tarjimasi asosan manba va tarjima tillarining poetik ifoda xususiyatlari va milliy 
an9analarining yaqinlik darajasi bilan belgilanadi (taqqoslang:  Xudo, Yaratgan – 
God, Creator – EB;84F9?P, ;<:8<F9?P (CAB0@.)).     

Milliy-madaniy leksikani tarjima qilishning quyidagi asosiy usullari aniqlandi: 
tarjima transkripsiyasi, transliteratsiya, kalkalash va aralash tarjima. 

Rus tilidagi tarjimada nard – A4D8 (shashkaning alohida turi, Sharqda keng 
tarqalgan), transkripsiya shatranch – H4FD4A: (shaxmat) so8zlaridagi 
transliteratsiyadan foydalanilgan bo8lsa, inglizcha variantida ekvivalenti mavjud: 
backgammon, chess. Shuni ta9kidlash joizki, tarjimonlar S.N.Ivanov va Robert 
Dankoff, bizning fikrimizcha, rus va ingliz tillarida aniq ekvivalenti mavjud 
bo8lmagan holatlarida, tushunchaning o8ziga xosligini ko8rsatish maqsadida 
transliteratsiyadan foydalanadilar (masalan, chigil – Chigil – G<7<?P) 

Tarjima transkripsiyasida tarjima matnidagi asl so8z tarjima tilining talaffuz 
me9yorlarini takrorlaydi, masalan, Qutadg8u bilig – Kutadgu bilig – �GF487G �<?<7, 
ba9zan ingliz yoki rus tillarida fonetik jihatdan bir xil bo8lmasa, o8xshash so8zlarga 
o8zgartiradi, masalan, o8zbek tilidagi q, g8 ingliz tiliga k, g orqali va rus tiliga >, 7 ga 
o8zgartiriladi. 

<Qutadg8u bilig= asaridan yana misol keltiramiz: <Ista shaliso ishlat, ista taryoq 
iste9mol qil, / Ista mitridus ishlat yoki churni, o8git iste9mol qil. / Ista tabib saqla, 
ista duoxon kohin saqla, / Bari bir o8ladigan (jon)ga davo hargiz naf qilmaydi=29. // 
<Give Shalitha or Theriac, Mithridate or ground Churni; hire a physician or call a 

 
29 .ACD )>A ¶>681. �CB04�C 18;83: (%0>40B30 9ў;;>2G8 18;8<) / .ACD )>A ¶>681; [=0H@30 B09ё@;>2G8 
�.�0@8<>2] – &>H:5=B: (0=, 1971. – �. 200. 
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diviner; no medicine will be of use to one who is to die=30. // <!8 ;9?PS, =8 FD46O, 
=8 F9DC><9 S8O, / !8 7BD9GP BFD46O, =8 E@9E<-GE?48O, / !8 ;5:0@L, =8 7=0E0@L 
– =8GB> 8A?>:>= / !5 2 ?>;L7C B><C, :B> =0 A<5@BL >AC645==31. 

Ushbu parchada o8tlar va dori-darmonlar nomlarining inglizcha versiyasida 
transkripsiyasi qo8llaniladi, ruscha versiyada esa ushbu so8zlarning ekvivalenti 
qo8llaniladi: Shalitha – H4?<EB – ;9?P9, Theriac – F4Dё� – FD46O, Mithridate – 
 <FD<8GE (A4;64A 6 G9EFP ?9>4DS, EB;846H97B 97B), Churni – GGDA<.  Yusuf Xos 
Hojib asarida rus tilidagi E4EE-E48:<5 so8zining transliteratsiyasi, ingliz tilida esa 
kalka qo8llanilgan: privy chamberlain. 

Shuni ta9kidlash kerakki, atoqli otlarning tarjimasi, birinchi navbatda, 
madaniyatlararo yozishmalarning o8ziga xos sohasi bilan bog8liq, xususan, boshqa 
madaniyatga tegishli antroponimlarning ingliz tilidagi transkripsiyasi rus va o8zbek 
tilidan ma9lum darajada farqlanishi mumkin, shuning uchun tarjimonlar madaniyat 
haqida yetarlicha aniq tushunchaga ega bo8lishi kerak. 

<Qutadg8u bilig= matnida madaniy belgili lug8atni yetkazishda yaqin yoki 
o8zlashtiruvchi tarjima ham qo8llaniladi, unda asliyat matnidagi so8z bilan semantik 
o8xshashlikka ega bo8lgan va izohlanayotgan hodisaning mohiyatini ma9lum 
darajada tushuntiruvchi leksema tanlanadi, ya9ni analog yordamida: CBEF – fast, 
@B?<F64 – prayer, benediction. 

Biroq milliy-madaniy lug8atning taxminiy tarjima usuli kamchilikka ega, 
chunki leksema analog bilan almashtirilganda, noto8g8ri ma9noga ega bo8lishi 
mumkin, shuning uchun kontekst va milliy-madaniy o8ziga xoslikni hisobga olish 
kerak. Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u bilig= asarida rus tiliga taxminan @B?<F64, 
ingliz tiliga – prayer deb tarjima qilish mumkin bo8lgan namoz leksemasi 
qo8llangan, biroq shuni ta9kidlash kerakki, namoz besh vaqt namoz o8qishni 
bildiradi, @B?<F64 va prayer esa kengroq ma9noda qo8llaniladi va duoning har xil 
turlarini, masalan, ovqatlanishdan keyin yoki ovqatlanishdan oldin aytiladigan duoni 
anglatishi mumkin.  

Odatda, milliy-madaniy leksemalar rus va ingliz tilidagi matnlarda to8liq 
xorijiy til shaklida yoki to8liq assimilyatsiya qilinmaguncha, taxminiy transkripsiya 
orqali taqdim etiladi, buning natijasida bunday birlik tilning asosiy lug8at tarkibiga 
kiritilishi mumkin. Masalan, R.Dankoff tomonidan <Qutadgu bilig=da keng 
qo8llangan <dua= leksemasi 2021-yilda Oksford lug8atiga kiritildi. Ba¼zan milliy-
madaniy birliklarni tarjima qilishda tarjimaning qo»sh shakli qo»llaniladi, bunda chet 
tili leksemasi parallel semantik tarjima bilan birga keladi yoki izoh bilan 
ta¼minlanadi yoki tasviriy tarjima bilan transkripsiya qo»llaniladi. Lekin shuni ham 
ta9kidlash lozimki, universal leksemalar boshqa tillarga tarjima qilinganda o8z 
madaniyatiga mos semantik tus oladi. 

 Milliy-madaniy leksika turli usullarni birlashtirish orqali tarjima qilinishi 
mumkin, masalan, kalkalash + tavsifiy tarjima yoki transkripsiya + tavsiflovchi, 
tushuntirish tarjimalari + umumlashtirish texnikasi. 

Dissertatsiyaning <Qutadg8u bilig=da milliy-madaniy leksemalarning 
semantik jihati= deb nomlangan uchinchi bobida milliy-madaniy leksikaning 
tematik paradigmasi izohlangan, <Qutadg8u bilig= asarida leksemalarning aks 

 
30 Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory // Translated, with an Introduction and Notes, by Robert Dankoff. Chicago 
and London. The University of Chicago Press, 1983. – P. 74. 
31 .ACD )0A )04681 �0;0A03C=8. �;03>40B=>5 7=0=85 // #5@52>4 %.!. �20=>20. –  .: !0C:0, 1983. – %. 107. 
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ettirilishida diniy va  tasavvufiy unsurlarning ifodalanishi hamda milliy belgilangan 
leksemalarning madaniy tomoni aniqlangan.  Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u bilig= 
asariga kuchli ta9sir ko8rsatgan manbalar Qur9oni karim va hadislar  insonning 
ma9naviy kamolotida muhim o8rin tutgani bois, adib ulardagi axloq-odob, ilmga doir 
g8oyalardan samarali foydalangan. 

<Milliy-madaniy leksikaning tematik paradigmasi= nomli birinchi faslida 
milliy-madaniy leksikaning tasnifi ishlab chiqilgan: 

1. Uy-ro8zg8or buyumlarining nomlari.   
Ushbu guruh quyidagi tarkibiy qismlarni o8z ichiga oladi: 
a) taom va ichimliklar nomlari (miyzob – mizab – A>:); 
b) boshqa predmetlar (qalam – pen – :0;O<, tamg8a – seal – B0<30); 
v) binolar, davlat muassasalari, shaxsning yashash joylari va boshqa maishiy 

muassasalar hamda ularning ma9lumotlari (karvonsaroy – Aaravanserai – <5AB> – 
sayohatchilarning dam olish joyi) nomi;    

2. Hunarmandlik, san9at, musiqa, adabiyot, sport, ta9lim, mentalitet olamini 
ochib beruvchi nomlar (chovgon – polo – G>230=, nard – backgammon – =0@4, 
shatranj – chess – H0B@0=G). 

3. Turli belgilarga ko8ra shaxslarning ismlari keltirilgan: 
a) unvonlar (beg – prince – 15:, xon – Khan – E0=); 
b) kasbi, e9tiqodiga ko8ra odamlarning ismlari (olim – ulema – CG5=>ABL, 

musulmon – Muslims – ?@02>25@=K5); 
v) qarindoshlikka ko8ra shaxslarning ismlari. 
4. Din sohasiga oid ismlar (Xudo – Creator – �;;0E, �A52KH=89, �>3, 

&2>@5F, Qur9on – Qur9an – �>@0=, shariat – sharifah – H0@80B); 
5. Oylar, bayramlar, marosimlar nomlari (ro8za – fast – C@070); 
6. O8simlik va hayvonot dunyosi:  
a) o8simliklar, gullar, ziravorlar nomlari (ipor – musk – <CA:CA); 
b) hayvonlar nomlari (muyg8oq – maral deer – <0@0;); 
7. Antroponimlar: 
a) ismlar (Kuntug8di – King Rising Sun – �N=B>34K); 
b) qabila nomlari (chigil – Chigil – G838;L); 
8. Toponimlar (Uch-Ordu – The Three Camps – 'G-"@4C);  
9. Murojaat (taqqoslang: ey xulqi to8g8ri – O heedful one! – ey xulqi to8g8ri 

<odobli, komil inson= ma9nosida ishlatiladi, heedful one – e8tiborli odam, 
8BEFBE?46AO= – (CAB0@. ?>MB.) 8BEFB=AO=, ;4E?G:<64RI<= E?46O; ey odamlar 
yaxshisi – " 8B5?9EFAO= – brother – bu yerda odamlar yaxshisi <ulug8vor inson= 
ma9nosida qo»llanilgan,  rus tilida 8B5?9EFAO= <jasur, jasoratlari uchun ulug8vor= 
ma9nosida ishlatiladi; O noble one – B E?46AO= – ey baraka topkur=. Ey baraka 
topkur intonatsiya va kontekstga ko8ra boshqa ma9noga ega bo8lib, bu kontekstda 
<ey omadga hamroh= ma9nosida qo»llaniladi, bu esa boshqa ikki tilda B E?46AO= va 
o noble one ga ekvivalent emas. Baraka leksemasi musulmon madaniyati uchun 
ahamiyatli bo»lib, u ko»p ijobiy semalarni, jumladan, farovonlik, mo»l-ko»llik va 
cheksiz to8kin-sochinlikni anglatadi).    

Murojaatlar ingliz va rus tillarida mavjud bo8lmasligi mumkin (taqqoslang: 
<They are a useful class of men and you should treat them well, my calf!= (P. 185). 
– <� 2A5 MB> – ?>;L7K 25;8:>9 <C68, / � BK 8E 4>25@L5 4>1@>< 70A;C68!= (C. 
339). – <4339 Bu odamlar foydali kishilardir,/ Bularni ham ezgu tut, ey unib – 
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o8suvchi= (700 b.)). Murojaatlar ingliz va o»zbek tillaridagi tarjimalarida mavjud 
bo»lsa-da, rus tilida bo»lmasligi mumkin (taqqoslang: <Bulardan tartib-qoida (va) 
bilim istama,/ (Ularning) tarzu raftorlari keng bo8ladi, ey nozik (fe9lli)= (780 b.) – 
<But do not look for wisdom and good manners among them, for they are free and 
easy in their habits, O refined one! < (P. 185). – <!> : =8< 8 ?@83;O4:0 4>;6=0 
1KBL 2>AB@0: / �K20NB >=8 40;5:8 >B 4>1@0./ �C4L A =8<8 ?@02482, => 4@C68BL 
– 8 =5 <=8: / �018BK5 ;N48, =52564K >=8= (C. 339)).  

Murojaat har doim ham asosiy e9tiborga ega emas, masalan, quyidagi 
fragmentda, rus va o»zbek versiyalarda B, Q=, bo»lakchalar mavjud, ingliz tilida esa 
ular yo»q bo»lishi mumkin (taqqoslang: <(Ey) nafsi g8olib, nafsga tutqun bo8lma,/ 
Nafsga tutqun bo8linsa, (undan) qutulish (chorasi) bo8lmaydi= (687 b.) – <So fall not 
captive to your throat, great-throated one, for nothing can ransom you!= (P. 190). – 
<" E>;OI89 G@52>, =5948 : =5<C 2 ?;5=: / #>?0; : =5<C 2 @01AB2> – =5 648 
?5@5<5=!= (C. 350)) 

<Qutadg8u bilig= asarida islom ilmlarining ifodasi= deb nomlangan ikkinchi 
faslda asar diniy ta9limotlar nuqtayi nazardan ko8rib chiqiladi.  

<Qutadg8u bilig= islomiy ilmlar bilan sug8orilgan bo8lib, doston Allohga hamd 
bilan boshlanadi: <Bismillahi-r-Rahmani-r-Rahim= – <�> 8<O �;;0E0, 
 8;>AB82>3>,  8;>A5@4=>3>= – Bismilla. Turkiy xalqlarda bu so8zlar har qanday 
muhim ish oldidan, shuningdek, namoz o8qishdan oldin, ovqatdan oldin, 
cho8milishdan oldin, uydan yoki boshqa xonadan chiqayotganda va unga kirganda, 
yotishdan oldin aytiladi. Ta9kidlash joizki, <Qutadg8u bilig=da Alloh taolo (<Xudo 
quvvat bersin=, <Xudo yetkazdi=, <Xudo shifo beradi= va b.) shuningdek, 
musulmonlarning muqaddas kitobi ko8p tilga olinadi. 

Matnda Qur9ondan iqtiboslar mavjud. <Qutadg8u bilig=da uchraydigan diniy 
qarashlarni tahlil qilib, quyidagi aksiomalar aniqlandi. 

1. Rizq izlash har bir musulmonning burchidir. Islom diniga ko8ra, boylik 
adolatli va diniy tamoyillarga muvofiq ishlatilishi kerak. Musulmonlar saxiy 
bo8lishlari va o8z boyliklarini muhtojlarga baham ko8rishlari va jamoat manfaatini 
qo8llab-quvvatlashlari kerak.  

2. Toʻgʻri yo»l bilan olingan boylik ijobiy qiymatdir. <Mol-dunyosi bo8lsa, 
odam zakovatni va bilimni biladi,// Hamma ezguliklarga qo8l uzatadi= (450 b.). – <A 
paragon of the generous used to say that wealth is the guide to every good and the 
cure for every ill, the means by which to attain wisdom and every desirable thing, 
the very prop on which one may rise to heaven= (P. 198).  – <"1@5BH89 4>AB0B>: 
– CG5= 8 C<5=: // �5;8:85 1;030 4>1K; A515 >== (C. 222). 

3. Nafs insonning dushmani sanaladi. < Havas bilan nafs ulug8 yovdir, ko8r= 
(501 b.) – <The carnal soul is a great enemy that leads the worshiper astray=  (P. 
202). – <�20 ;NBKE 2@030 =0H8E – ?@8E>BL 8 AB@0ABL= (C. 226). 

4. Moʻmin boshqalarga yordam beradi. <Come and benefit them, make 
yourself useful to men, for a useless man is a corpse among the living= (P. 127). – 
<&K 745AL 1C4L ?>;575= 8< 2 3>@5ABOE 8E, // !5 A;C60I89 ;N4O< – <5@B25F 
A@54L 682KE!=  (C. 136). 

5. Alloh uchun sevmoq; kofirlardan nafrat qilmoq. <Shuningdek, dushman 
ham ikki turlidir, ko8r,// Dushman bo8lsa, odamga (uning) tuzog8i yoyilgan bo8ladi.// 
Dushman bo8luvchilarning biri ilohiy [ya9ni kofir] dushmandir, // Bu kofir 
dushmanlar hamishalik dushmandir= (225 b.). – <Enemies also are of two sorts; and 
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if a man has enemies there is a net spread to catch him. One is an enemy for the sake 
of God: he is the infidel, an enemy forever= (P. 97) – <�@03>2 B>65 5ABL 425 
?>@>4K, –  70<5BL, – // �;O 65@B2 A2>8E 8<8 @0A:8=CB0 A5BL.// "4=8 – 2> 2@0645 
A2>59 : 1>3C B25@4K, // &> – A>=<K =525@=KE, GB> 25@5 GC64K= (C. 113).  

6. Nikoh uchun ayol tanlashda dindor ayolni tanlash muhimdir. <Ey, 
farosatli, andishali (xotin) istovchi jo8ra, // Bu(nday xotin)ni topsang, (yuqorida 
sanalgan) to8rt narsaga tugal erishasan= (220 b.) – <But you, prince of men, who 
chose a wife for her piety: if you found such a woman, then you have found all four 
of these together!= (P. 96). – <" 6064CI89 A C<=>9 A>9B8AL, =5 8=0G5, // �0: BK 
>1@5B5HL 2A5 G5BK@5 C40G8!= (C. 112). 

7. Qo»shnilarni tanlashning ahamiyati (al-jar tumma al-dar). <Uy olmoqni 
istasang, qo8shni(lar)ini surishtir= (386 b.) – <When you are looking for a house, first 
inquire about the neighbor= (P. 169). – <%?@>A8 > A>A54OE, 8I0 A515 4><= (C. 188). 

8. Do»stlikning ahamiyati. <Musulmon musulmonning birodaridir=. 
<Musulmon musulmon bilan qarindoshdir,// Qarindoshga tega ko8rma, doim yaxshi 
munosabatda bo8l= (101 b.) – <Muslims are brothers to one another: do not quarrel 
with your brother, keep on good terms with him always= (P. 49). – <"48= 
<CAC;L<0=8= 4@C3><C – GB> 1@0B, // !0 1@0BL52 =5 70@LAO, ?><>GL 8< 1C4L @04= 
(C. 55). 

9. Bu dunyo ekinzordir (al-dunya mazra at al-axira). <Bu dunyoning ichi 
bir ekinzor (kabi)dir,// Bunda nima eksang, kelasida o8sha unadi= (400 b.) – <This 
world is like a field: whatever you sow therein will sprout tomorrow= (P. 178). – 
<%59 <8@ – MB> ?>;5, 8 7=09 =0?5@54:// +B> 2 ?>;5 ?>A5O=>, B> 8 27>945B= (C. 
202).  

10. Dunyo – azob-uqubat makoni, gʻurbatxona. <Bu dunyo mo»min uchun 
zindondir= <Musulmon(lar) uchun bu dunyo tunab o8tish joyidir,// Tunash joyida 
farog8at istama, ko8nglingni tuzat= (200 b.) – <This world is a prison for a Muslim. 
Do not seek happiness in a prison= (P. 88). – <%59 <8@ – ;8HL B5<=8F0 4;O 2A5E 
<CAC;L<0=, // �;065=AB20 =5 648, E@0=8 4CHC >B @0=!= (C. 102) 

11. Kasallik gunohlardan tozalovchi sifatida. <Odam kasallansa, barcha 
gunoh(lar)i to8kiladi, // Gunoh (lar)ni to8ksa, odam xalos bo8ladi, ey bahodir= (401 
b.) – <Fever is like the refiner9s fire:// The soul thus refined, salvation wins= (P. 
189).– <!0AB83=5B 1>;57=L – 2A5 3@5E8 CB5:CB, // � 3@5E CB5G5B – BK A?0A5= >B 
2@540!= (C. 199) 

12. Tushlar muhim. <Tush uning ta9biriga ko8ra amalga oshdi= (al-ru9ya 
ala ma tuabbaru)=. <Tush shundayki, nazar sol, uni (bir odam) ko8rsa, beglik 
topadi, //Shu tushning o8zginasi boshqa bir (kishi)ni xasta qilib qo8yadi= (900 b.) – 
<One and the same dream can be wholesome for one person and unwholesome for 
another. All this must be known thoroughly, my brother, before embarking on the 
interpretation= (P. 236) – <�K205B, GB> A>= >4=><C AC48B 2;0ABL, // �@C3>9 2848B 
B> 65, 0 1C45B =0?0ABL.//� 2A5 MB> =04>1=> 2540BL, > 1@0B,// &>340 A=K 
B>;:CNBAO =5 =0C304= (C. 447)  

13. Dunyo va din turli yo8llardir. Bu dunyo va oxirat dushman sanaladi. 
<Bu din yo8nalishi (va) dunyo yo8nalishi qarama-qarshidir, // Ikkalasi 
yaqinlashmaydi, yo8li ayrilishlidir= (800 b.) – <The way of religion and the way of 
the world diverge and follow separate paths. It is very hard to unite the two, for they 
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hardly come together= (P. 212). – <�25 25B28 – <8@A:>5 8 25@0 – =5AE>68, //#CB8 
8E @07;8G=K, 8E ?CB0BL =53>65= (C. 399) 

14. O»lim dars sifatida (kafa bi-l-mawt waizan). <Those left alive ought to 
be admonished by seeing those who die. Consider the lesson of the dead= (P. 246) – 
<�82>9, 284O <5@B2KE, =0AB83=CBKE @>:><, //�0 2=5<;5B AC@>2K< 8 3>@L:8< 
C@>:0<!= (C. 469) 

Diniy qarashlarning 14 aksiomasi aniqlandi, shu nuqtayi nazardan <Qutadg8u 
bilig= o8rta asr turkiy adabiyotida islomiy g8oya va axloqni o8rganish va tahlil 
qilishda muhim manba ekanligini ta9kidlash mumkin. Bu islom dinining tarixiy va 
madaniy jihatlarini, shuningdek, uning jamiyatda axloqiy qadriyatlarning 
shakllanishiga ta9sirini chuqurroq tushunish imkonini beradi. 

<Qutadg8u bilig= asaridagi so8fiylik unsurlari= deb nomlangan uchinchi faslda 
<Qutadg8u bilig=da so8fiylikning 12 postulati aniqlandi. Bunda asosiy e9tibor 
insonning ruhan poklanishi va ma9naviy kamolotga erishishiga qaratilgan. Ushbu 
asarda haqiqiy yaxshilik va baxt ilohiy sevgi hamda Xudo oldida kamtarlikni 
anglash orqali keladi, deya e9tirof etilgan (2-jadvalga qarang). 

2-jadval  
So8fiylik ta9limotining asardagi ifodasi  

№ Postulat Misollar 
1 Poklik va Xudoga 

sadoqat. 
O8zg8urmish uning maqsadi Xudoga sadoqat ekanligini e9lon 
qiladi, Shu bilan birga, u arabcha ta9at – <itoat= atamasini, 
shuningdek, turkcha tapug – <xizmat= so8zlaridan foydalanadi.   

2 Shahzoda o8z 
fuqarolariga 
g»amxo»rlik qiladi. 

<Elingda birorta (kishi) kechasi och qolsa,/ Xudo uni sendan 
so8raydi [ya9ni hisobini sendan oladi], ko8zni och=  (670 b.) – <If a 
single one of your subjects goes to bed hungry at night, God will 
hold you to account for it= (P. 208) – <"48= ;8HL 87 ?>440==KE 
3>;>45= : =>G8 – / �>A?>4L A B51O A?@>A8B, – >B:@>9 A2>8 >G8!= 
(C. 389)  

3 Shahzodaning 
adolatli 
hukmronligi. 

<Odil bo8l, adolat uzra siyosat qil [ya9ni yurit], // Beglik uzoq 
oyoqda tik turadi [ya9ni qaror topadi]= (790 b.) – <Be upright 
therefore, and govern on the basis of justice; then your rule will 
stand long and firm= (P. 208). – <�C4L A0< A?@0254;82, 
A?@0254;82>ABL =0;04L, // !57K1;5<> 2;0ABL B2>O 1C45B AB>OBL= 
(C. 390) 

4 Shahzodaning 
saxiyligi. 

<Saxiy bo8l, xalqga narsa ulash, yedir, // Beglar baxil bo8lsa(lar) 
nom(lar)ini buzadi(lar)= (800 b.) – <Be open-handed, spread 
largesse and food among the people, for princes who are miserly get 
a bad name= (P. 210).– <�C4L I54@K< A ;N4L<8, =5 60;59 8< 
40@>2: // �5: 6045= – > =5< AC4 =0@>40 AC@>2= (C. 393).  

5 Zararli odatlarni 
taqiqlash. 

<May ichma, fasodga aralashma, uzoqlash, // Bu ikkisi qasr, o8rda, 
qo8rg8onni buzadi= (786 b.). –  <Do not drink wine and do not 
mingle with fornicators: these two bring ruin on palace and court 
and citadel= (P. 211). – <)<5;L=>3> =5 ?59 8 >B25@3=8 @072@0B, / 
�20 MB8E 3@5E0 2A5 B25@4K=8 :@CH0B!= (C. 395)  

6 Xudoning sevgisi 
uchun bedorlik. 

So8fiylik yo8lini yuz bosqichga bo8lib tizimlashtirgan Abdulloh al-
Anshariyning fikricha, ularning birinchisi <uyg8onish= (yaqaza), 
jismoniy uyqudan emas, balki beparvolik yoki diniy burchlariga 
beparvolik (gafla) uyqusidandir. Bedorlik – <Qutadg8u bilig=ning 
qadriyat tarkibidagi asosiy element bo8lib, Ozg8urmish xarakteri 
bilan cheklanmaydi. Masalan, Kuntug8di haqida ilk bor yozilganda, 
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uning donolik, adolat, mardlik kabi fazilatlari, jumladan, bedorlik 
(oḍugluk) va hushyorlik (saklik) haqida so8z yuritilgan, ushbu 
fazilatlari nafaqat shahzodaning saltanati va uzoq umri uchun foyda 
keltiradi, balki dinga ham tegishlidir (shariat). 

7 O»zni isloh qilish, 
donolikni anglash 
va ma9naviy 
kamolotga intilish. 

<Qutadg8u bilig=da xudbinlikni yengish, hamdardlikni 
rivojlantirish, qiyinchiliklarni qabul qilish va o8z ichida uyg8unlikni 
topish bo8yicha ko8plab maslahatlar mavjud. Bundan tashqari, 
asarda ma9naviy yuksaklikka erishish uchun ibodat, meditatsiya va 
tafakkurning ahamiyatiga e9tibor qaratilgan.  

8 Nikoh kema 
kabidir. 

<Xotin oluvchi kema mindi, deb hisobla,// Kema minguvchi (esa) 
dengiz o8rtasiga kiradi < (356 1.). – <Consider also, that the man 
who marries has boarded a ship and gone out to sea= (P. 151). –  
<�B> 65=8BAO, B>B A;>2=> 2 ;>4:5 ?;K25B, // �KE>48B >= 2 <>@5 
1CHCNI8E 2>4= (C. 264)  

9 Dunyo – kelin / 
jodugardir. 

<Bezanib bu dunyo o8zini ko8rsatadi, // Yasangan kelindek o8zini 
selkillatadi.// Ko8ngil berib qo8ysang, bu yuzi kuhna (kari)// Kunda 
yoqangni tutadi, suzi (hech) tugamaydi= (520 b.) – <The World 
displays herself to you like a bride decked in her finery, causing the 
heart to flutter. But when you give her your heart, she turns into a 
shriveled hag, clinging to your collar and sleeve, screaming day and 
night= (P. 156).–  <%59 <8@ – GB> =525AB0 A :@0A>9 ?>:07=>N: // 
�8HL 3;O=5HL – 8 2 A5@4F5 2>;=5=L5 H0;L=>5. // � A5@4F5 
>B40HL – ?@54 B>1>N :0@30, // 'E20B8B 70 2>@>B – 8 A20@0 
4>;30!= (C. 274)  

10 Ochko8zlik va 
boshqa istaklar 
qo8llab-
quvvatlanmaydi. 
Nafs 
tinchlanayotgan 
otga o8xshaydi. 

<Bu tanu jon yomon hunarli bo8ladi, // Ortiqcha semiz tutsa(ng), u 
yomon bo8lib ketadi. ... // Qorni to8ysa, tanu jon tebranmas bo8lib 
qoladi,// (Uning) istagan tilagini ravo qilmaslik kerak= (401 b.)) – 
<This carnal soul has an evil inclination, and when it gets fat, it is 
even worse. If a broad-backed horse puts on flesh, it raves and 
strays; it throws his master to the ground and runs away= (P. 158). 
– <�0, B5;> – 1540, 2A5 ?>40G5: :0=NG8B, // +5< 1>;LH5 68@55B, 
B5< 3>@H5 8 <CG8B! ... // "1J5HLAO – =5 2AB0=5HL, :0: A8;K =8 
B@0BL, // �A5< ?@8E>BO< ?;>B8 =5;L7O ?>B0:0BL!= (C. 120) 

11 Shahzodaga xizmat 
juda ko8p 
muammolarni 
keltirib chiqaradi. 

<Ilo erkini nima deydi, eshitgin,// Unga nazar sol, (u) xizmatchi 
yo8l-yo8rig8i haqida aytadi:// Nazar solsang, bu beglar ishi juda 
qiyin ish, // Talay xizmat qilsa (ham) kishi darrov (o8zini) manzur  
qilolmaydi= (710 b.)) – <As the Irkin of Ili once remarked: It is hard 
to please a prince, and easy to offend him. If you serve him well, 
you cannot be master over yourself, and if your service is unsuitable 
you soon fall from his esteem= (P. 195) – <�=5<;8, GB> A:070; <C6 
87 @>40 Ы;0, // �<C ACBL A;C65=LO 8725AB=0 1K;0: // 
<#>A<>B@8HL, B@C4=0 CG0ABL 15:>2KE A;C3: // #>A;C68HL A 
;8E2>9, 0 >F5=OB =5 24@C3. // #>=@028HLAO – 687=L B2>O AB0=5B 
GB> ?;5=, // !5 =@028HLAO – 1C45HL 2A5 1>;5 ?@57@5== (C. 361) 

12 Xudo va insonning 
o8zaro sevgisi. 

<Umid va xavf – bu ikkisi qanot hisobidadir,//Bu ikkisi bilan 
uchuvchi ko8kka yo8l topadi= (510 b.) – O8gdulmish, O8zg8urmish 
bilan tortishuvlarida qo8rquv va umid g8oyasini keltiradi:=%B@0E 8 
=045640 – 420 :@K;0 459AB28O, 157 :>B>@KE ?>;5B =52>7<>65== 
(A@.: <He who flies with hope and fear as his two wings will surely 
find the way to heaven= (P. 160). – <!045640 8 AB@0E – 420 :@K;0, 
8E ?>;5B// �N1>3> 2 2KA>BK =515A 2>7=5A5B= (C. 283) 
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<Milliy-madaniy leksika xalqning milliy xususiyatlarini aks ettiruvchi sifatida= 
deb nomlangan to8rtinchi faslda milliy belgili leksemalarning madaniy jihati, bosh 
qahramonlarning nomlari atroflicha tahlil qilingan, ular alohida ahamiyat kasb 
etgani va o8sha davrdagi turkiy xalqning madaniyatini ochib bergani uchun muhim 
ahamiyatga ega.   

Bosh qahramonlarning o8ziga xos ismlari tahlilidan ayon bo8ladiki, ular o8sha 
davr turkiy xalqlar madaniyatini ochib bergani uchun alohida ahamiyat kasb etgan: 
Kuntug8di  – Adolat ramzi, Oyto8ldi –  Davlat ramzi, O8gdulmish –  Aql ramzi, 
O8zg8urmish –  Qanoat ramzi. Donishmandlar eligni shu nom bilan ataganlar, ular 
uning ichki mohiyatini ochib berishgan va uning haqiqiy qadr-qimmatini tan 
olishgan. Olijanob inson, Kuntug8dining so8zlariga ko8ra, har doim odamlarga 
adolat qiladi, xalqqa yaxshilik qiladi, lekin bu haqda gapirmaydi. 

Eligning vaziri Oyto8ldi bo8lib, uning ismi so8zma-so8z tarjimada <Oy to8ldi=, 
<To8lin oy= deb tarjima qilinadi. Turkiy madaniyatda <oy= va <quyosh= katta 
ahamiyatga ega bo8lib, ular zardushtiylik davridan beri saqlanib qolgan va ajralmas 
birlikni tashkil qiladi: quyosh oyning o8rniga keladi, kechasi quyosh botib, oyga o8z 
o8rnini beradi, Yusuf Xos Hojib <Qutadg8u bilig= asarida elig va vazir ismlarini 
Kuntug8di va Oyto8ldi deb bejiz tanlamagan, chunki bu antroponimlar ramziy 
ma9noga ega. Yusuf Xos Hojib Oyto8ldining so8zlariga o8zining baxt tushunchasini 
kiritadi: <Men Baxtman, ... menda dard ham, dori ham topasan=, deb baxtga erishgan 
odam musibatdan uzoqdir, deb hisoblaydi. 

O8gdulmish Oyto8ldining yolg8iz o8g8li bo8lib, ismi <Maqtovga loyiq= deb 
tarjima qilinadi, u aqlli va faol. O8gdulmish insonning asosiy fazilati aqldir, deb 
hisoblaydi: <(Aql) qayerga borsa, o8sha yerda inoyat bo8ladi=. 

O8gdulmish va Kuntug8di suhbatida mas9ul shaxslar (vazir, elig, saroy mudiri, 
hos hojib, kotib) qanday bo8lishi kerakligi borasida mulohaza yuritiladi va birinchi 
navbatda xalqqa yaxshilik, yengillik keltirish, saxovatpeshalikka intilish kerakligi 
qayd etiladi. O8gdulmish turkiy xalqlarning sog8lom turmush falsafasini ifodalaydi.  

O8zg8urmish – taqvodorlik, zohidlik timsoli, uning ismi <Uyg8onish= 
ma9nosini anglatadi, uning tafakkuri hayotni idrok etishga, his qilishga va farovon 
qilishga chorlaydi. U so8fiylik ta9limotining vakili sifatida <nafs=ni yengishga da9vat 
qiladi. <�>AB>9=K9 2A5340 G5;>25:C ?><>65B / � A @04>ABLN 687=L 70 A>1@0B0 
?>;>68B=. <�, A2O70= >15B><, A;C6C O B2>@FC, / � ;N4O< A;C68BL <=5 B5?5@L 
=5 : ;8FC! / �C4L BK, :0: 8 O, >B ;N459 2 AB>@>=5, / "=8 8 B515 =5 2> 1;03>, 8 
<=5=32. 

<Qutadg8u bilig=da qahramonlarning tavsifi alohida ahamiyatga ega. Masalan, 
oqsoqol va ulug8 yosh har uch madaniyatda ham donolik va aql-zakovat belgisi 
hisoblangan (EF4DF9@, >4> ?GAP CBE989?O@ – experienced graybeard – ulg»aygan 
qariya, @G: CD9>?BAAOE G: ?9F – a mature and – rarest of creatures – yoshi 
yetilgan). 

Bundan tashqari, yosh ulg8aygani sari tajriba ortadi va bu haqiqat uch 
madaniyatda ham mavjud (taqqoslang: Nima deydi, eshitgin yovni tor-mor qilgan 
kishi,// Boshidan kechirgan, (o8z) ko8zi bilan ko8rgan kishi (258 b.) – �=5<;8, GB> 

 
32 .ACD )0A )04681 �0;0AC3C=8. �;03>40B=>5 7=0=85 // #5@52>4 %.!. �20=>20. – M.: !0C:0, 1983. – %. 454, 284. 
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A:070; @G:, 6D474 CB598<6H<=,// !9@4?B 6<846H<= < @AB7B CB:<6H<= (C. 
194).– As an experienced fighter once remarked (P. 117) 

Bizning fikrimizcha, to8liq ma9noni ifodalash uchun stalwart warrior 
birikmasidan foydalanish maqsadga muvofiqroq bo8ladi, chunki champion 
<chempion= degan ma9noni anglatadi33. (taqqoslang: Botir jangchi kishi nima deydi, 
eshitgin,// Xushyorlik bilan o8z dushmaniga zarba beruvchi kishi (322 b.) – 
#>A;CH09, GB> <>;28; 6B<F9?P-E@9?PG4>, // +L59 <C4@>N 2>;59 ?>25@65= 1K; 
2@03 (C. 171). – And a stalwart champion said (P. 106)). 

Rus va o»zbek versiyalarida obrazlarning tavsifi batafsilroq keltiriladi 
<6?489F9?PAO@ @G:9@, CD9@G8DO@, 6 89?4E 8B5DB89F9?PAO@ @G:9@ – E4?� 
5BH?B6G< ><H<& �<?<@, ;4>B64F 5<?4A <H?4D<A< 54:4DG6G< ><H<=, ingliz 
tilida qisqagina wise statesman qo»llaniladi (taqqoslang: Xalq boshlovchi kishi 
qanday yaxshi gapiradi,// Bilim, zakovat bilan ishlarini bajaruvchi kishi (222 b.) – 
� A:070=> 25@=> 6?489F9?PAO@ @G:9@, // #D9@G8DO@, 2 45;0E 
8B5DB89F9?PAO@ @G:9@ (C. 138). – Well spoke that wise statesman who said (P. 
90) 

Shunday qilib, ushbu bobda milliy-madaniy leksemalarning tematik 
paradigmasi hamda asarda ishlatilgan murojjatlarga misollari keltirildi, <Qutadg8u 
bilig=da muhim o8rin egallagan bosh qahramonlarning mohiyati diniy-dunyoviy 
dunyoqarash negizida tahlil qilindi. 

To8rtinchi bobda <Qutadg8u bilig= asaridagi universal leksemalar va 
ularning turli tizimli tillarda ifodalanishi=da turli tuzimli tillardagi rang 
xususiyatlari izohlanib, sonlarning semantikasi ochib berilgan, universal 
leksemalarning madaniy yuklamasi tahlilga tortilgan.    

Universal leksema tushunchasiga nisbatan turlicha nazariy qarashlar mavjud. 
A.Vejbitskayaning fikricha, har bir tilda mavjud so8z va tushunchalar mavjud34. 
Lingvistik tipologiya va  universaliyalar bo8yicha tadqiqotlari bilan mashhur bo8lgan 
Jozef Grinug leksik universaliyalar umumiy insoniy kognitiv tuzilmalar bilan 
bog8liqligi, barcha tillarda asosiy raqamlar, qarindoshlik atamalari va rang atamalari 
mavjudligida namoyon bo8lishini ta9kidlaydi35.    

Tillararo qoliplarni o8rganuvchi M.Xaspelmat universal leksemalarni so8z 
chastotasi bilan bog8liqligini ta9kidlaydi: so8z qanchalik tez-tez ishlatilsa, uning 
universallik ehtimoli shunchalik yuqori bo8ladi36.  

Edvard Sapir va Basil Xoll Uitli lingvistik nisbiylik haqidagi gipotezalari bilan 
mashhur, ammo ular turli tillarning lug8atlarida aks etgan muayyan universal 
tushunchalar to8plamining mavjudligini ham tan olishgan37. Ular har bir tilda tabiiy 
elementlar (suv, yer, quyosh), tana a8zolari (ko8z, qo8l, bosh) va asosiy harakatlar 

 
33 https://www.almaany.com/ru/dict/en-ru/champion/ (Murojaat sanasi: 16.05.2024) 
34 �5618F:0O �. #>=8<0=85 :C;LBC@ G5@57 ?>A@54AB2> :;NG52KE A;>2. $CAA:85 8458 8 4@C385 MAA5 ?> A5<0=B8:5 8 
;5:A8:>3@0D88. –  .: /7K:8 A;02O=A:>9 :C;LBC@K, 2001. – 412 A. 
35 Greenberg J. Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of Meaningful Elements // Universals 
of Language / Ed. by J. Greenberg. – Cambridge, MA: MIT Press, 1963. – P. 73–113. 
36 Haspelmath M. Lexical Typology and Universals // The Oxford Handbook of Linguistic Typology / Ed. by J.J.Song. – 
Oxford: Oxford University Press, 2011. – P. 107–121. 
37 Sapir E. Language: An Introduction to the Study of Speech. – New York: Harcourt, Brace & World, 1921. – 258 p. 
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(yurish, ovqatlanish, gapirish) kabi tajribaning asosiy toifalarini bildiruvchi so8zlarni 
o8z ichiga olganligini ta9kidladilar38.     

Bizning fikrimizcha, universal lug8at – insonning asosiy ehtiyojlari, tabiiy 
hodisalar va ijtimoiy munosabatlar bilan bog8liq barcha tillar hamda madaniyatlar 
uchun umumiy bo8lgan tushunchalarni aks ettiruvchi til lug8atining qatlami. Ushbu 
leksik birliklar odatda dunyoning barcha tillarida mavjud, tez-tez uchraydigan, 
barqaror so8zlarni ifodalaydi.    

Chastotalar tahlilining statistik ma9lumotlari asosida <Qutadg8u bilig= asarida 
universal leksemalar qo8llanishining miqdoriy ko8rsatkichlari aniqlandi. Alohida 
leksik birliklarning qo8llanish chastotasining taqsimlanishi, ularning matnda 
ifodalanishining turli darajalari ko8rsatilgan (3-rasmga qarang).   

 

3-rasm. <Qutadg8u bilig=da universal leksemalarning  
qo8llanish statistikasi 

Tahlil natijalariga ko8ra, eng ko8p uchraydigan universal leksema bilim – G@, 
D4;G@ – wisdom, intelligence leksemasi bo8lib, 577 marta qo8llanilgan. Son – G<E?4 
– numbers (305 marta) va ko8ngil – E9D8F9, 8GH4 – heart (256 marta) ham sezilarli 
chastotani namoyish etadi, bu ularning matndagi muhim rolini ko8rsatadi. Asarda 
rang – F69F – colour (202 marta) va baxt – EG4EFP9 – fortune (162 marta) 
leksemalari ham muhim o8rin tutadi. Shunisi e9tiborga loyiqki, davlat leksemasi baxt 
leksemasi kabi 152 marta ishlatilgan.    

O»quv (65 marta) va mehribonlik – @<?BE9D8<9 – compassion atigi 10 marta 
uchraydi, bu esa matnda uning funksional qo»llanishi cheklanganligini ko»rsatadi. 
Diagrammada o8quv va bilim, davlat va baxt universal leksemalarini ingliz hamda 
rus tillariga tarjima qilishda birga qo8llangani uchun birlashtirdik. 

Bu natijalar tadqiqotda muayyan universal leksemalarning umumlashmasida 
yaqqol namoyon bo8lib, ular orasida bilim – G@, D4;G@ – wisdom, intelligence, son 
– G<E?4 – numbers, ko8ngil – E9D8F9, 8GH4 – heart va rang – F69F – colour kabilar 
ustunlik qilishi aniqlandi. Bu leksemalarning yuqori chastotali bo8lishi ularning 
matn mazmunini tuzishdagi asosiy rolini, shuningdek, muallif uslubining o8ziga 
xosligini ko8rsatadi.  

 
38 Whorf B.L. Language, Thought and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee Whorf. – Cambridge, MA: MIT Press, 
1956. – 278 p. 
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<Turli tizimli tillarda rangning ifodalanishi= deb nomlangan birinchi faslida 
rangni ifodalovchi leksemalar haqida mulohaza yuritilgan. Rang qadimdan keng 
ma9noga ega, xususan, yer, suv, inson va narsa-predmet sifatlarini tasvirlash uchun 
ishlatiladi. <Qutadg8u bilig=da rangga ishora qilishi mumkin bo8lgan metaforik va 
ramziy tavsiflar mavjud. Asarda yaxshilik va yomonlik, yorug8lik va zulmat 
haqidagi ramziy g8oyalar bo»lishi mumkin bo8lgan <oq yo8l= yoki <qora yo8l= haqida 
so»z boradi.  

Ingliz, rus va o»zbek til madaniyatlarida yer va suv rangini tavsiflashdagi 
farqlar madaniy va til an¼analaridagi farqlar, shuningdek, har bir mamlakatning 
tabiiy xususiyatlari bilan bog»liq.    

Ingliz tilida blue water iborasi ko8k rang va dengiz yoki okean suvi kabi toza, 
tiniq suv bilan bog8lanishi mumkin. Moviy rang tiniqlik, tozalik va ochiqlik bilan 
bog8liq. O»zbek tilida yashil suv iborasining qo»llanilishi O»zbekistondagi daryolar, 
ko»llar va sharsharalar kabi tabiiy suv obyektlarining xususiyatlari bilan bog»liq 
bo»lib, suvda suv o»tlari yoki o8simliklar mavjudligi sababli yashil rangga ega. Rus 
til madaniyatida suvning E69F?4S sifatida tavsifi daryolar, ko8llar yoki 
dengizlardagi toza, tiniq, toza suv bilan bog8liq.     

Rus madaniyatida B5:BD4 5?98AB7B ?<F4 iborasi odatda ko8p ovqatlanadigan 
va ayni paytda rangi oqargan odamni tasvirlash uchun ishlatiladi. Yuzning oqarib 
ketishi tanada temir moddasining yetishmasligi yoki boshqa sog8liq muammolari 
bilan bog8liq bo8lishi mumkin.  Ingliz tilida yellow face ifodasi sariq kasal yoki jigar 
yoki o8t pufagi bilan bog8liq muammolar tufayli rangi zahil odamni tasvirlash uchun 
ishlatiladi. O8zbek til madaniyatida sarg8ish rang quyosh nuri, oltin yoki boylik bilan 
madaniy aloqadorlik kabi omillar bilan bog8liq. Bekning shaxsiyati rang orqali 
tavsiflanadi, bek oq, yengil, olijanob bo8lishi kerak, qora rang esa buzuqlik, 
adolatsizlik bilan bog8liq, shuning uchun oq va qora antagonist rolini o8ynaydi, oq 
va qora orasida chuqur tubsizlik bor, agar bek yomon ish qilsa, u obro8-e9tiborini, 
hurmatini yo8qotadi, odamlar orasida qorayib, yomon bo8ladi.  

<Raqamlarning semantik jihati= to8rtinchi bobning ikkinchi faslida 
izohlangan. <Qutadg»u bilig=da ramziy ma¼noni anglatuvchi va so»zma-so»z 
ma¼noda qo»llanishi mumkin bo»lgan raqamlar ko»p uchraydi. Uch raqami barcha 
tillarda va madaniyatlarda uchraydi. Uch – to8liqlik va mukammallik ramzi. Badiiy 
adabiyotda trilogiya, san9atda – triptix yaratish an9anaga aylangan. Ko8pchilikning 
sevimli raqami uchdir. Din ilohiy triadada ifodalangan. Ruh va materiyaning 
kombinatsiyasidan keyin dunyoda uchinchi narsa tug8iladi – hodisalarning ruhi va 
insonning ruhi. Ingliz madaniyatida uch raqamini mukammallik g8oyasi bilan 
bog8lash mumkin. Bu uchlik, uyg8unlik va mukammallikni ramziy ma9noda 
ifodalaydi. Rus madaniyatida <uch= raqami uchlik va muqaddaslik g8oyasi bilan 
bog8liq, o8tmish, hozir va kelajak o8rtasidagi uyg8unlik va muvozanatni anglatadi. 
Rus xalq madaniyatida  <uch= raqamining mohiyati uch boshli burgut tasvirida 
namoyon bo8lib, kuch va uch karra qudratli hokimiyatni anglatadi. Xristianlik 
an9analarida uch raqam Uchbirlik (Ota, O8g8il va Muqaddas Ruh) bilan bog8liq. 
Turkiy madaniyatda <uch= soni sikliklik va uyg8unlik g8oyasi bilan bog8liq. 
Musulmon madaniyatida ovqatni qo8l bilan iste9mol qilish odatiy hisoblanadi va 
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Yusuf Xos Hojib ovqatni uch barmog8i bilan yig8ishni maslahat beradi, bu esa 
madaniyatli odamning belgisi hisoblanadi.    

<Universal leksemalarning madaniy xususiyati= deb nomlangan uchinchi 
faslda universal leksemalarning madaniy ma9nolari tahlil qilingan. С9D8F9  
leksemasining ingliz va rus tilidagi variantlarida, shuningdek, o8zbek tilida ko8ngil  
leksemasining qo8llanishi turli semantik tuslarga ega. Ingliz va rus tillarida E9D8F9 
leksemasi odatda ko8krak qafasidagi organni ifodalash uchun ishlatiladi va his-
tuyg8ularni va ishqni ifodalaydi, lekin majoziy ma9noda biror narsaning markazini 
yoki mohiyatini bildirish uchun ham ishlatilishi mumkin. O»zbek tilida ko»ngil tana 
qismi sifatida yurakni ham bildiradi, lekin ko»proq ma¼nolarni, jumladan, his-
tuyg»ularni, ehtiroslarni, inson qalbining evrilishlarini ham anglatishi mumkin. 
Ingliz tilidagi variantda heart (so8zma-so8z: yurak) qo8llangan bo8lsa, ruscha 
variantda 8GH4 va E9D8F9 leksemalari, o8zbekcha variantida esa faqat ko8ngil 
qo8llanilgan.  

  <?BE9D8<9 har uchala variantda ham boshqacha tarjimasi berilgan: 
compassion (lit.: shafqat, hamdardlik), @S7>BEFP E9D8F4, mehribonlik (lit.: rahm-
shafqat). 

<Qutadg8u bilig=da ilm, donishmandlik, aql-zakovatga jiddiy e9tibor berilgan. 
Ingliz tilidagi variantida R. Dankoff intelligence va wisdomdan foydalanadi, bu 
leksemalar ularga xos bo8lgan ma9noni to8liq ifodalaydi. O8zbek tilida bilim va 
o8quv so8zlari bilim va aql-zakovat ma9nosini bildiradi.  

Bilim, ilm va bilim olish uchun zarur bo»lgan fazilatlar aks etgan yana bir 
parcha tahlilga tortildi. Parchaning ingliz variantida (95 b.) wisdom, wise, intellect 
so8zlari qo8llanilgan va wisdom 6 marta, intellect – 5 marta ishlatilgan. Rus 
variantida (148 b.) ;A4A<9 (1 marta), @G8DBEFP (1 marta), GG9A<9 (1) so8zlari 
qo8llanilgan, lekin uning varianti GG9AP9 4 marta, A4G>4 (1), D4;G@ (5), GG9ABEFP 
(2), 8B5?9EFP (2), CBASF?<6BEFP (1), G@ (1), D4;G@9AP9 (1) tarzida uchraydi. 
O»zbek tilida (350 b.) – bilim, aql, o»quv, ishlatilgan, bilim 10 marta qo»llangan. 
<Qutadg8u bilig=da bilim olish jarayoniga katta e9tibor berilgan bo8lsa, aql-zakovat, 
ziyraklik tug8ilishdan berilishi ta9kidlanadi. 

<Qutadg8u bilig=da o8quv jarayoni rus tiliga tarjimada CD984AAO= 8DG7, 
69DAO= EB5D4F, ingliz tilida – good friend, a brother, o8zbek tilida – do8stdir, 
mehribon qarindoshdir. (taqqoslang: Intellect is a good friend who is bound to you 
by oath, and wisdom is a brother to you, very loyal (P. 50).– 'G5=L5 B515 – A;>2=> 
?@540==K9 4@C3,/� 25@=K9 A>1@0B B2>9 – ?>7=0=L5 =0C: (C. 53).– Zakovat sen 
uchun ezgu ontli do8stdir,/ Bilim sen uchun uta mehribon qarindoshdir (96 b.)). 

Univesal leksema 8DG7 Yaratgan yodi bilan qiyoslanadi (taqqoslang: You say, 
my brother, that I am alone; but the remembrance of God is company enough for me 
(P. 150). – &K <>;28;, > 1@0B <>9, GB> A8@ <>9 4>AC3, / !> ?0<OBL > 1>35 – <>9 
?@540==K9 4@C3 (C. 261). –Yolg8izdirsan, deding, ey qarindosh, / Xudoning yodi 
menga mos esh, ey jo8ra (501 b.)). Bu parchada my brother – 5D4F @B= – qarindosh 
leksemalarga e8tibor qaratish lozim. Ingliz tilidagi tarjimada company, rus tilida – 
8DG7  va o8zbek tilida – jo8ra qo8llaniladi.   

<Yillar dushmandir= tushunchasi zamonning muqarrar ravishda o8tib ketishi va 
bu yoshlik, salomatlik, kuch va imkoniyatlarni yo8qotishga olib kelishi 
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mumkinligini anglatadi. Shu nuqtayi nazardan, <yillar dushman= tushunchasi 
mavjud bo8lgan hamma narsaning o8tkinchi tabiati va hozirgi paytda yashash 
muhimligini eslatib turishi mumkin. Biroq <yillar dushman= tushunchasining talqini 
o8ziga xos kontekstga qarab farq qiladi. (taqqoslang: Ey olampanoh, kel meni 
panohingga ol, Mashaqqatlar bilan yil, oy tutquni bo8ldim (96 b.) – Come, releaser, 
release me from my bonds, for I am the prisoner of years and months (P. 52). – " 
BK, 2A5?@02482K9, <>;N: ?><>38 <=5 – %B0; ?;5==8:>< ;5B O, 8 3>4K – 2@038 
<=5! (C. 57)) 

 Vino leksemasi <dushman= sifatida qaralib, ma9naviy taraqqiyot va ma9rifatga 
to8siq sifatida ko8riladi. Alkogolli ichimlik sifatida sharob salomatlikka salbiy ta9sir 
qiladi va giyohvandlikka olib keladi (taqqoslang: Qora avom mayxo8r bo8lsa, mol-
dunyosi barbod bo8ladi,/ Begi mayxo8r bo8lsa, eli qachon barqaror turadi./ Ichimlik 
– bu yov, (uning) ichimi esa oltin, kumush (shirin), / Uning (keltirib chiqaradigan) 
ishlari yoqalashish, yumushlari esa urushdir (362 b.) – When a commoner drinks, 
his wealth turns to wind. When the prince drinks, how can the state endure? Wine is 
an enemy, the tavern-keeper a highway-robber, the drinker a brawler (P. 108). – 
�54=O: ?@>?8205B A2>8 ;8HL ?>68B:8, / � ?LO=AB2C5B 15: – 2AO 45@6020 2 
C1KB:5. / %68@05B 1>30BAB20 28=> – ;NBK9 2@03,/ � ?LNI8E 4>2>48B 4> AA>@ 8 
4> 4@0: (C. 176); Ichimlik bilimga, zehnga yovdir,/ Ichimlik oti haqiqatan urush va 
adovatdir (402 b.) – Wine is an enemy to wisdom and to intellect. Its true name is 
8quarrel and trouble9 (P. 127).– �8=> 8 #>7=0=LN 8 @07C<C 2@03, / � 25@=K9 8AB>: 
2A5E @074>@>2 8 4@0: (C. 213)). 

 Lingvomadaniyatshunoslikdagi 6D47 tushunchasining turli madaniyatlar va 
tillarda qanday aniqlanishi, idrok etilishi va tavsiflanishi izohlanib, dushman 
tushunchasi bilan bog8liq turli lingvistik va madaniy jihatlarni, uning roli va 
ma9nosini o8z ichiga qamrashi aniqlandi.  

Islom musulmonlarni muloqot qilish, o8rganish va ilm tarqatish uchun tildan 
foydalanishga da9vat etadi. Qolaversa, islom tilning ifoda va muloqot vositasi 
sifatida ahamiyatini e9tirof etadi. Islomda <husn al-خuluk= (lit.: yaxshi xulq) 
tushunchasi mavjud bo8lib, musulmonlar boshqalar bilan muloqotda mehr, hurmat 
va adolat ko8rsatish uchun tildan foydalanishga da9vat etiladi. (taqqoslang: Qizil til 
qora boshga ashaddiy yovdir,/ Bu ashaddiy yovni markam tut, tinch bo8l (360 b.) – 
The red tongue is the black head9s mortal foe: Guard your tongue and you9ll live 
content (P. 129).  – &2>9 0;K9 O7K: – 2@03 3;02K B2>59 G5@=>9, / %<8@8 53> – 
1C45HL 682K< 8 74>@>2K<! (C. 216). 

Demak, <Qutadg8u bilig=da universal lug8at keng qo8llaniladi, u o8z ichiga 
o8xshash ma9noga ega turli madaniyat va tillarda keng qo8llaniladigan so8z hamda 
tushunchalarni o8z ichiga oladi, bu leksemalar turli madaniyat va xalqlar o8rtasidagi 
milliy xususiyatlarni tushunishga yordam beradi. <Qutadg8u bilig=da universal 
leksikadan milliy haqiqatlar, axloqiy tamoyillar, tarbiyaviy qadriyatlarni yetkazish 
uchun foydalaniladi.  

<Qutadg8u bilig=da qo8llanilgan universal leksika namunalari qatorida adolat, 
mehr-oqibat, donolik, samimiylik, bag8rikenglik kabi tushunchalar kiradi. Bu so»z 
va tushunchalar universal ma¼noga ega bo»lib, ular turli madaniyat va til sohiblari 
tomonidan tushunilishi hamda qabul qilinishi mumkin. 
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XULOSA 

1. Tildagi inson omilini lingvomadaniy tahlil qilish, turli madaniyat vakillari 
o8rtasidagi nutqiy muloqot jarayoniga e9tibor berish – badiiy matnlarni tarjima 
qilishda chet tilini o8rganish va tushunishda yangi imkoniyatlarni aniqlash imkonini 
beradi. Til shaxsiyati – o8ziga xos hodisa, har bir kishi o8zining lingvistik 
vositalarida ifodalangan dunyo haqidagi tushunchasini o8zlashtiradi.   

2. <Qutadg8u bilig=da Yusuf Xos Hojibning turkiy davlat qanday bo8lishi, 
adolatli boshqaruv tizimi, turli maqomdagi shaxslarga qanday munosabatda bo8lish, 
umr yo8ldoshini qanday tanlash, bunda qanday mezonlarga tayanish hamda 
mehmondorchilik odoblari va dasturxon atrofida o8zini tutishda yosh avlod qanday 
axloqiy me9yorlarni qo»llashi kerakligi haqidagi dono fikrlar ifodalangan.  

3. Tarjima qiyinchiliklari sifatida milliy-madaniy leksikani ajratib ko8rsatish 
kerak, bu muayyan mamlakatning madaniyatiga xos bo8lgan va o8sha xalq 
madaniyati so8zlovchilariga juda kam yoki umuman tanish bo8lmagan milliy hamda 
madaniy obyektlarning nomlarini o8z ichiga oladi. Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u 
bilig= asarida bunday nominatsiyalar ko8p bo8lib, ularni ingliz yoki rus tillariga 
o8girishning tan olingan usullaridan biri tarjima transkripsiyasi yoki 
transliteratsiyasi hisoblanadi. Ba9zan tarjimaning qo8sh shakli qo8llaniladi, unda 
sinxron semantik tarjima yoki sharh bilan leksik birlik yoziladi yoki tavsifiy tarjima 
bilan transkripsiya qo8llaniladi. Lekin shuni ham ta9kidlash kerakki, universal 
leksemalar ingliz yoki rus tillariga tarjima qilinganda o8z madaniyatiga mos 
semantik tus oladi. 

4. Tarjimaning asosiy qiyinchiliklari quyidagi guruhlarga ajratildi: semantik, 
grammatik, pragmatik va ekstralingvistik. Milliy-madaniy leksemalarni, xususan, 
antroponim va toponimlarni tarjima qilishda tarjima transkripsiyasi yoki 
transliteratsiya qo»llaniladi. Ba9zi hollarda aniqlikka erishish uchun transkripsiya 
yoki transliteratsiya kalkalash, semantik tarjima yoki sharh bilan bir vaqtda 
qo»llaniladi. Tarjima matnida asliyatning shakl yoki funksiya elementlarini saqlab, 
ma¼noli leksema hosil qilish uchun ba¼zan transkripsiya va leksik-semantik 
o»zgarishlar bilan birga qo»llaniladi. 

5. Milliy-madaniy leksikaning mezonlari ishlab chiqilgan bo8lib, ular 
quyidagilardan iborat: a) leksik ma9no nuqtayi nazaridan – muayyan etnik guruhga 
xos bo8lgan voqelik, b) leksikografiya nuqtayi nazaridan – milliy-madaniy 
leksemaning lug»atlarda tarjimasi yo8qligi, c) semantik paradigma nuqtayi nazaridan 
– monosemantiklik, d) tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan – boshqa tilda (qardosh 
bo8lmagan tilda) ekvivalentining yo8qligi.  

6. Tahlil natijalari milliy-madaniy leksikani namoyon bo8lish xususiyatlarini 
aniqlash imkonini beradi. Milliy-madaniy leksikaning semantik xususiyatlari 
atroflicha ko8rib chiqildi. Xususan, ularning tematik paradigmasi ishlab chiqildi va 
diniy postulatlar aniqlandi.  <Qutadg8u bilig= islom qadriyatlarini o8zida aks ettiradi. 
<Qutadg8u bilig=da keltirilgan diniy qadriyatlar tahlil qilinib, musulmonlar 
tomonidan amal qilish uchun belgilangan 14 ta aksioma aniqlandi.  

7. <Qutadg8u bilig= so8fiylik postulatlarini o8rganish va tahlil qilishda muhim 
manba bo8lib, so8fiylikning tarixiy-madaniy jihatlarini chuqurroq aniqlash va 
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turkiyzabon jamiyatda axloqiy qadriyatlarning shakllanishiga ta9sirini ko8rsatish 
imkonini beradi. <Qutadg8u bilig=da so8fiylik ma9naviyatni yuksaltirish, ichki 
kamolotga erishishga qaratilgan hikmatli nasihat va ko8rsatmalar tarzida berilgan. 
Yusuf Xos Hojib haqiqatni idrok etishga, chuqur anglash va haqiqiy <men=ingizni 
anglash izlashga chaqiradi. Odg8urmish timsolida Yusuf Xos Hojib ilk so8fiy 
ustozlarining namunasini ifodalaydi. Biz o8sha davr so8fiylariga xos bo8lgan 12 ta 
postulatni aniqladik.  

8. Universal leksika haqidagi turli yondashuvlar to8laligicha o8z yechimini 
topgan emas, bu qarashlar o8rtasida tafovutlarni yuzaga keltiradi. Bizning 
fikrimizcha, universal leksika – bu barcha tillar va madaniyatlar uchun umumiy 
bo8lgan, insonning asosiy ehtiyojlari, tabiiy hodisalar va ijtimoiy munosabatlar bilan 
bog8liq bo8lgan tushunchalarni aks ettiruvchi tilning leksik qatlami. Universal 
leksika sirasiga din va millatdan qat9i nazar, barcha insonlarga xos bo8lgan – ko8ngil, 
baxt, boylik, do8st, dushman, aql, saboq, hikmat, insoniylik, rahm-shafqat, rang, son 
kabi tushunchalar ham kiritilib, asardan keltirilgan parchalar kontekstida tahlilga 
tortildi.  

9. Materialni tahlil qilish – universal leksema shakllari ifodasining semantik 

xususiyatlarini aniqlash imkonini beradi, chunki <Qutadg8u bilig=da milliy-

madaniy leksikadan tashqari, turli tizimli tillarga mos madaniyatlarning 

zamonaviy xususiyatlarini egallovchi universal leksemalar qo8llaniladi. 
<Qutadg8u bilig=da universal, milliy xususiyatga ega leksemalar mavjud bo8lib, ular 
ingliz va rus tillariga o8tganda tegishli madaniyatlarning zamonaviy xususiyatlarini 
oladi. 

10. <Qutadg8u bilig=da asosan oq-qora rang nomlari berilgan, qora illat, oq rang 
esa ezgulik va rahm-shafqatni ifodalaydi. Tabiat yashil, ko8k ranglarda tasvirlangan. 

11. <Qutadg8u bilig=da raqamlar uchraydi. Xalqlar raqamlardan nafaqat 

to8g8ridan to8g8ri ma9noda foydalanadilar, balki har bir xalq raqamlarga ramziy 
ma9no beradi, bu rus va ingliz tillariga tarjimalarda ham o8z aksini topgan. 

Umuman olganda, raqamlar asarda bevosita ma9noda ishlatiladi.  
12. Yusuf Xos Hojib o8z davrining allomasi, adibi, tilshunosi sifatida o8sha 

davrning butun madaniyati va an9analarini <Qutadg»u bilig= asari orqali keyingi 
avlodlarga yetkazgan, R.Dankoff G8arb tilshunosi, tarjimoni sifatida XI asr turkiy 
xalqlari madaniyatini o8z zamon prizmasi orqali, rus olimi S.Ivanov esa rus 
madaniyati prizmasi orqali asar mohiyatini anglatgan, turkiy xalqlar madaniyati va 
an¼analarini faqat K.Karimov tegishli lingvistik vositalardan foydalangan holda 
zamonaviy talqinda ifodalagan. 

13. Tadqiqot natijasida Yusuf Xos Hojibning <Qutadg8u bilig= asarida milliy-
madaniy va universal leksemalarning o8ziga xos xususiyatlarini o8rganish bo8yicha 
qator taklif hamda tavsiyalar ishlab chiqildi: 1. Turkiy tilshunoslikning milliy-
madaniy va universal leksemalar kontekstidagi tushunchalarga e9tibor qaratgan 
holda, tadqiqotning nazariy asoslarini aniqlash. 2. Qoraxoniylar davrining ijtimoiy 
institutlari, davlat boshqaruvi, diniy va an¼anaviy g»oyalarini aks ettiruvchi 
atamalarga e¼tibor qaratgan holda, milliy-madaniy leksemalarni aniqlash. 3. 
Axloqiy, falsafiy tushunchalar va umuminsoniy qadriyatlar bilan bog8liq universal 
leksemalarni o8rganish. 4. Milliy-madaniy xususiyatlarni turli tillar (rus, ingliz, 
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o8zbek) versiyalarida yetkazish strategiyalarini tahlil qilib, asar tarjimasining 
xususiyatlarini ko8rib chiqish. Tarjimaning asosiy qiyinchiliklarini aniqlash va 
mumkin bo8lgan yechimlarni taklif qilish muhim, jumladan transliteratsiya, kalka va 
madaniy moslashuv. 5. <Qutadg8u bilig= asaridagi milliy-madaniy leksemalarning 
lug8ati kabi amaliy materiallarning izohi bilan ishlab chiqish. 

14. Keyingi ishlarning istiqboli, bizningcha, <Qutadg8u bilig=ning ingliz, rus 
va o8zbek tillariga tarjimalarida universal leksemalar aks etishining lingvomadaniy 
jihatini monografik ishda yoritilishi hisoblanadi, chunki har bir millat universal 
leksemalari o8ziga xos tushunchaga ega. 
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$<E. 2. �G?PFGDAB @4D><DB64AA4S ?9>E<>4 6 >?4EE<H<>4J<SI 
GK9AOI 

�@C385 :;0AA8D8:0F88 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8, 2 >A=>2=><, 
1078@CNBAO =0 B5<0B8G5A:>< ?@87=0:525, 8 >B;8G0NBAO 4@C3 >B 4@C30, 2 
G0AB=>AB8, :;0AA8D8:0F8O �.�. $5D>@<0BA:>3> =>A8B >1>1I0NI89 E0@0:B5@, 
2A;54AB285 G53> =5 2:;NG05B 2 ?>;=>< >1J5<5 :C;LBC@=> <0@:8@>20==CN 
;5:A8:C. �;0AA8D8:0F8O �.'. �AD0=48O@>20 @07@01>B0=0 4;O 2>AB>G=>9 
;5:A8:8 2 @CAA:>< O7K:5, :;0AA8D8:0F88 �.'.)0H8<>2>9 ?@54AB02;ONB 
;0:C=K 2 @CAA:>< 8 C715:A:>< O7K:0E. �;0AA8D8:0F8O C715:A:8E @50;5<, 
@07@01>B0==0O �.$.�6C<0=>2>9, >B@0605B, 2 ?5@2CN >G5@54L, O2;5=8O 682>9 
CAB=>9 @CAA:>9 @5G8 2 CA;>28OE ?>;8;8=320;L=>3> A>F8C<026. 

� B@5BL5< ?0@03@0D5 40==>9 3;02K – «#@>872545=85 «�CB043C �8;83»: 
AB@C:BC@0, 2708<>A2O7L A 8AB>@859» – 0=0;878@C5BAO ?@>872545=85 «�CB043C 
�8;83» A B>G:8 7@5=8O AB@C:BC@K, A>45@60=8O 8 2708<>A2O78 A 8AB>@859.  

�;O ;CGH53> ?>=8<0=8O A>45@60=8O ?@>872545=8O, 2 ?0@03@0D5 40NBAO 
A2545=8O >1 8AB>@88 BN@:>2-:0@0E0=84>2, 2 :C;LBC@=>< >B=>H5=88 
AK3@02H8< 4;O BN@:>2-<CAC;L<0= @>;L, 0=0;>38G=CN @>;8 %0<0=84>2 4;O 
8@0=F52-<CAC;L<0= AB>;5B85< @0=55. �0@0E0=84K 25;8 A2>9 @>4 >B 
;535=40@=>3> 35@>O �;? -@ &>=30, :>B>@>3> >=8 >B>645AB2;O;8 A 2@03>< 
�@0=0 �D@0A8O1><, :C;LB828@>20;8 BC@5F:89 O7K:, 0 B0:65 ?@>4>;60;8 
8A?>;L7>20BL B>, GB> >=8 =07K20;8 «BC@5F:>9» ?8AL<5==>ABLN, 0 2 =0AB>OI55 
2@5<O 8<5=C5<>9 C93C@A:>9 ?8AL<5==>ABLN.  

%CI5AB2C5B B5A=0O A2O7L «�CB043C �8;83» A 4@C38<8 ?@>872545=8O<8 
B>3> ?5@8>40, :>340 1K;> E0@0:B5@=> ACI5AB2>20=85 «�5@:0;0 4;O ?@8=F52», 
206=>9 >A>15==>ABLN :>B>@>3> AG8B05BAO 8E 548=>>1@0785, =57028A8<> >B 
2@5<5=8 8 <5AB0. $0A?@>AB@0=5==>9 D>@<>9 O2;O5BAO ?@O<>5 >1@0I5=85 ;81> 
2878@O 8;8 4@C3>3> A>25B=8:0 A2>53> ?@028B5;O, ;81> A0<>3> ?@028B5;O : 

 
25 %<.: $5D>@<0BA:89 �.�. �2545=85 2 O7K:>2545=85. –  .: �A?5=B ?@5AA, 1996. – 275 A.; �AD0=48O@>2 �.'. 
�>AB>G=0O ;5:A8:0 2 @CAA:>< O7K:5. – &.: (0=, 1991. – 122 A.; )0H8<>20 �.'. #@>1;5<K A>?>AB028B5;L=>3> 
8AA;54>20=8O ;0:C= 2 @07=>A8AB5<=KE O7K:0E.  >=>3@0D8O / "B2.@540:B>@: 4>F. �.$. 8@70520. – &.: �74-2> &�.�, 
2008. – 104 A.; �6C<0=>20 �.$. (>=>;>38G5A:89 0A?5:B A;>20: =0CG=K5 B@048F88 8 A>2@5<5==K5 :>=F5?F88: 
 >=>3@0D8O. ‒ &.: Fan va texnologiya, 2013. 
26 �6C<0=>20 �.$. (>=>;>38G5A:89 0A?5:B A;>20: =0CG=K5 B@048F88 8 A>2@5<5==K5 :>=F5?F88:  >=>3@0D8O. ‒ &.: 
Fan va texnologiya, 2013. 

�.%.�0@EC40@>2 
(?5@52>4G5A:89 0A?5:B) 

0=B@>?>=8<K, 
B>?>=8<K

@50;88

«A;CG09=K5 
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A2>5<C =0A;54=8:C. %C4O ?> =0;8G8N 1>;LH>3> :>;8G5AB20 ?5@A84A:8E :0;5: 
2 O7K:5 «�CB043C �8;83», <>6=> ?@54?>;>68BL, GB> =5?>A@54AB25==>9 
<>45;LN 1K;> ?5@A84A:>5 «75@:0;> 4;O ?@8=F52» (@0==8< ?5@A84A:8< 
«75@:0;><» O2;O5BAO «�01CA-=0<5», =0?8A0==>5 2 1082 3. ?@8=F5< 48=0AB88 
�8O@84>2 87 A525@=>3> �@0=0, 70B5< – «%8OA5B-=0<5», 8;8 «�=830 ?@02;5=8O», 
=0?8A0==0O >:>;> 1090 3. !870<>< 0;L- C;L:><, 8 «!0A8E0B 0;L- C;N:» 
(«�=830 A>25B>2 4;O :>@>;59») 0;L-�070;8, =0?8A0==0O =5704>;3> 4> 53> 
A<5@B8 2 1111 3.) 27.  

%;54C5B >B<5B8BL, GB> 2 F5;>< BN@:A:85 =0@>4K E0@0:B5@87CNBAO 
=5:>B>@>9 8<?;8F8B=>ABLN 2 :><<C=8:0B82=>< >1I5=88, GB> =0H;> 
>B@065=85 2 «�CB043C �8;83». � A2O78 A B0:>9 A?5F8D8G5A:>9 G5@B>9 4;O 
?>;=>25A=>3> ?>=8<0=8O 02B>@A:>3> 70<KA;0 B@51C5BAO ?@8=OBL =5 B>;L:> 
M:A?;8F8B=> 2K@065==CN 8=D>@<0F8N, => 2 1>;LH59 <5@5 – ?>AB8GL 
8<?;8F8B=CN. 

�B 6FBDB= 7?469 – «#9D96B8K9E><= 4EC9>F >G?PFGDAB @4D><DB64AAB= 
?9>E<>< 6 «�GF487G �<?<7» – 0=0;878@CNBAO ;8=328AB8G5A:85 A;>6=>AB8 
?5@52>40, @0AA<0B@820NBAO ?@85<K ?5@540G8 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 
;5:A8:8. 

� ?5@2>< ?0@03@0D5 – «�8=328AB8G5A:85 A;>6=>AB8 ?5@52>40» – 
@0AA<0B@820NBAO ?@>1;5<K, 2>7=8:0NI85 ?@8 ?5@52>45. #>4@0745;5=85 
B@C4=>AB59 ?5@52>40 =>A8B CA;>2=K9 E0@0:B5@, ?>A:>;L:C 2 F5;>< 2A5 >=8 
?5@5?;5B0NBAO 4@C3 A 4@C3><, B0:, <564><5B8O 8 72C:>?>4@060B5;L=K5 A;>20 
<>3CB 1KBL ?@>1;5<>9 :0: D>=5B8G5A:>3> E0@0:B5@0, B0: 8 A5<0=B8G5A:>3>, 0 
?5@52>4 D@075>;>38G5A:8E 548=8F <>65B ?@54AB02;OBL ?@>1;5<C :0: A B>G:8 
7@5=8O 8E 7=0G5=8O, B0: 8 A B>G:8 7@5=8O 8E DC=:F8>=8@>20=8O (A<. B01;. 1). 

&45?<J4 1 
"EAB6AO9 E?B:ABEF< C9D984K< F9>EF4 A4 8DG7<9 S;O>< 

№ %?B:ABEF< C9D96B84 #D<K<AO FDG8ABEF< C9D96B84 
1. %5<0=B8G5A:85  @07;8G8O 2 :0B53>@870F88, =0;8G85 8<?;8F8B=>3> 

A>45@60=8O, «;>6=K5» 4@C7LO ?5@52>4G8:0, 
A8=B03<0B8G5A:0O A>G5B05<>ABL, ?5@540G0 848><, 
?>A;>28F, ?>3>2>@>:, :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8 

2. �@0<<0B8G5A:85  @07;8G8O, A2O70==K5 A <>@D>;>38G5A:8<8 A2>9AB20<8 
G0AB59 @5G8; A8=B0:A8G5A:89 B8? O7K:0; A8=B0:A8G5A:89 
AB@>9 O7K:0, ?>@O4>: A;>2 2 ?@54;>65=8OE 

3.  #@03<0B8G5A:85  ?5@540G0 <5B0D>@, 848><, ?>A;>28F 8 ?>3>2>@>:, 
>A>15==>AB8 AB8;O, @07;8G8O, A2O70==K5 A ?5@540G59 
AG5B0, 2@5<5=8, ?@>AB@0=AB20 

4. -:AB@0;8=328AB8G5A:85 =0;8G85 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8, @07;8G8O 2 
@5;8388 8 @5;838>7=KE ?@074=8:0E, >1@O40E, @07;8G8O 2 
B@048F8OE, >1KG0OE, A5<59=>< C:;045, 1KBC, A>F80;L=K5 
8 <0B5@80;L=K5 @07;8G8O  

� ?@>F5AA5 ?5@540G8 B5:AB0 A >4=>3> O7K:>2>3> :>40 =0 4@C3>9 A;54C5B 
?@8=8<0BL 2> 2=8<0=85 ?>B@51=>AB8 8 :@C3>7>@ @5F8?85=B0 B5:AB0, 53> 
<8@>2>A?@8OB85, :C;LBC@=> 8AB>@8G5A:85 D0:B>@K, CG8BK20BL A>45@60ICNAO 

 
27 �A0520 ,. . )C4>65AB25==K9 B5:AB :0: >B@065=85 :C;LBC@K =0@>40 // %>2@5<5==0O =0C:0: 0:BC0;L=K5 2>?@>AK, 
4>AB865=8O 8 8==>20F88 / %1>@=8: AB0B59 XXI <564C=0@>4=>9 =0CG=>-?@0:B8G5A:>9 :>=D5@5=F88. – #5=70, 2021. 
– %. 181. 
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2 B5:AB5 >@838=0;0 8<?;8F8B=CN 8=D>@<0F8N, :>B>@CN =52>7<>6=> ?>AB8GL 
157 7=0=8O :C;LBC@K, >1KG052, B@048F89 =0@>4028. � @57C;LB0B5 B>3>, GB> 
25@10;L=K5 2K@065=8O 8AE>4=>3> O7K:0 8 O7K:0 ?5@52>40 >1;040NB 
A?5F8D8G5A:8<8 >A>15==>ABO<8 ;5:A8G5A:>3>, A5<0=B8G5A:>3>, 
3@0<<0B8G5A:>3> C@>2=59, A8=B03<0B8G5A:8E 8 ?0@0483<0B8G5A:8E 
>B=>H5=89, ?@03<0B8G5A:8E >A>15==>AB59, 0 B0:65 =0;8G85< A0<>1KB=KE 
M:AB@0;8=328AB8G5A:8E D0:B>@>2, ?>O2;ONBAO @07;8G=>3> @>40 ?@>1;5<K 2 
?@>F5AA5 ?5@52>40 B5:AB0 A >4=>3> O7K:0 =0 4@C3>9. %>?>AB028B5;L=K9 0=0;87 
?5@52>4>2 «�CB043C �8;83» ?>:07K205B, GB> A?5F8D8:0 0=3;89A:>3>, 
@CAA:>3> 8 C715:A:>3> O7K:>2 2KO2;O5B >?@545;5==K5 B@C4=>AB8 ?5@52>40, 
>B@060NI85 =5?5@540==K5 M;5<5=BK >@838=0;0. 

�> 2B>@>< ?0@03@0D5 – «#@85<K ?5@540G8 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 
;5:A8:8» – <K @0AA<0B@8205< =5A:>;L:> ?@85<>2 ?5@52>40 B5:AB0 A >4=>3> 
O7K:0 =0 4@C3>9. � ?@>F5AA5 ?>;=>3> ?5@52>40 2A5 ;8=328AB8G5A:85 M;5<5=BK 
8AE>4=>3> B5:AB0 2K@060NBAO @02=>7=0G=K<8 548=8F0<8 O7K:0 ?5@52>40. � 
>1I58725AB=K< ?@85<0< ?5@540G8 B5:AB0 A >4=>3> O7K:>2>3> :>40 =0 4@C3>9 
>B=>AOBAO B0:85, :0: 1C:20;L=K9, 8;8 ?>A;>2=K9, ?5@52>4, A5<0=B8G5A:89, 
:><<C=8:0B82=K9. !0 =0H 273;O4, ?5@52>4 «�CB043C �8;83» .ACD0 E>A 
)046810 =0 @CAA:89 8 0=3;89A:89 O7K:8 >ACI5AB2;5= ?>A@54AB2>< ?>;=>3> 
?5@52>40, ?@8 MB>< :><18=8@>20;8AL 2A5 53> A?>A>1K. 

#5@52>4G8:8 B>=:> C;>28;8 8 AC<5;8 ?5@540BL =0F8>=0;L=K9 :>;>@8B 
?@>872545=8O. � F5;><, ?@8<5=OO A?>A>1 2K@065=8O, ?@8=OBK9 2 O7K:5 
?5@52>40, >=8 2>A?@>872>4OB A?5F8D8G5A:85 >A>15==>AB8 8AE>4=>9 D>@<K 
2K@065=8O, 2 B>< G8A;5 <0:A8<0;L=> A>E@0=OO A8=B0:A8G5A:85 8 
<>@D>;>38G5A:85 AB@C:BC@K, A<KA;>2CN AB>@>=C AB8;8AB8G5A:8E D83C@, 
H8@>:> @0A?@>AB@0=5==K5 C=825@A0;L=K5 ;5:A5<K 8 A2>9AB25==K5 B>;L:> 
BN@:A:8< =0@>40< :C;LBC@=> <0@:8@>20==K5 ;5:A5<K 8 2K@065=8O. 
"A>15==> 7=0G8B5;L=K< O2;O5BAO A>E@0=5=85 ?5@52>4G8:0<8 A2>5>1@07=>9 
<0=5@K 87;>65=8O ?@>872545=8O .ACD>< E>A )04681><. 

#@5>1@07>20=8O ?@8 ?5@52>45 B5:AB0 @0A?@>AB@0=ONBAO =0 
3@0<<0B8G5A:85 D>@<K. #@8 ?5@52>45 =0 0=3;89A:89 O7K: 8=>340 
=01;N405BAO =5A>2?045=85 DC=:F89 D>@< 3;03>;0, 8<5==KE A;>2>A>G5B0=89 
8 4@C38E 3@0<<0B8G5A:8E 548=8F, ?@8 MB>< >=8 <>3CB >1;040BL :0: 
@0AE>645=8O<8 2 AB@C:BC@5 8 B8?>;>388 O7K:>2, B0: 8 @07;8G8O<8 2 :C;LBC@=> 
@5G52KE B@048F8OE ?> >B=>H5=8N : 40==><C 284C :>=B5:AB0.  

 >@D>;>38G5A:85 8 A8=B0:A8G5A:85 ?@5>1@07>20=8O 2:;NG0NB B0:85 
?@85<K, :0: 4>A;>2=K9 ?5@52>4, 4@>1;5=85 A8=B0:A8G5A:8E :>=AB@C:F89, 8E 
>1J548=5=85, @07;8G=>3> @>40 3@0<<0B8G5A:85 B@0=AD>@<0F88, ?@8 :>B>@KE 
<>48D8F8@CNBAO D>@<K A;>20, G0AB8 @5G8 8 G;5=K ?@54;>65=8O (A@.: beg 
bo8layin (1C:2.: 1KBL 15:><) – be a prince (1C:2.: 1KBL ?@8=F5<) –  
6?4EF6B64FP). 

� 7028A8<>AB8 >B E0@0:B5@0 ;5:A8G5A:8E 548=8F, @0AA<0B@8205<K5 :0: 
8AE>4=K5 2 ?@>F5AA5 B@0=AD>@<0F88, <K 2KO28;8 ?5@52>4G5A:85 

 
28 �><8AA0@>2 �.!. &5>@8O ?5@52>40 (;8=328AB8G5A:85 0A?5:BK). –  .: �KAH0O H:>;0, 1990. –  %. 44. 
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B@0=AD>@<0F88 B@5E 284>2: ;5:A8G5A:85, 3@0<<0B8G5A:85 8 ;5:A8:>-
3@0<<0B8G5A:85. %@548 =5:>B>@KE 284>2 ;5:A8G5A:8E B@0=AD>@<0F89 <>6=> 
>B<5B8BL ?@85< >?CI5=8O, 0 B0:65 ?@85< 0=B>=8<8G5A:>3> ?5@52>40:  

«Vodiy, tog¼, yer(lar)ni qoplab qo»y, poda(laring) yuradi, / Yo qul(laring), 
joriya(laring), xizmatchi (laring), ey fe¼li ravshan= (402 b.). – «Flocks of sheep graze 
on the hills and the plateaus, while slaveboys and slavegirls stand at your service» 
(P. 215). – «!0 ?0AB18I0E – >2FK 2 15A:@09=59 >:@C35, / % B>1>N, B E?46AO=, 
A;C60=:8 8 A;C38» (%. 402). � 40==>< D@03<5=B5 $. �0=:>DD 2 0=3;89A:>9 
25@A88 B5:AB0 >?CAB8; >1@0I5=85 ey fe¼li ravshan – B E?46AO=.  

%;54C5B >B<5B8BL, GB> >4=8< 87 A?>A>1>2, ?>72>;ONI8E ?5@540BL 
0AA>F80F88, ;560I85 2 >A=>25 8AE>4=>3> >1@070, O2;O5BAO AB8;8AB8G5A:>5 
?@5>1@07>20=85, 2 G0AB=>AB8, <K 2KO28;8 70<5=C ;5:A8G5A:8E 548=8F, 
87<5=5=85 >1@070, 4>A;>2=K9 ?5@52>4 A :><<5=B0@85< 8;8 157 =53>. &0:, 2 
0=3;89A:>< B5:AB5 =01;N40NBAO :><<5=B0@88, @07JOA=ONI85 2 A:>1:0E 
2>AB>G=K5 =0?8B:8, B>340 :0: 2 @CAA:>< 20@80=B5 ?@>872545= 8E ?5@52>4 (A@.: 
fuqo¼ – fuka (a sweet beverage) – 5D474, miyzob  – mizab (table-water) – EB>, 
gulangbin – lengbin (conserve of roses) – H9D59F, gulob – julab (rose-water julep) 
– @98). #5@52>4 <5B0D>@K =0 4@C3>9 O7K:, 2 >A=>2=><, >1CA;>2;8205BAO 
>A>15==>ABLN ?>MB8G5A:>3> 2K@065=8O 8 AB5?5=LN 1;87>AB8 M:A?@5AA82=>3> 
2>A?@8OB8O =0F8>=0;L=KE B@048F89 8AE>4=>3> 8 ?5@52>4OI53> O7K:>2 (A@.:  
Xudo, Yaratgan – God, Creator – EB;84F9?P, ;<:8<F9?P (CAB0@.)).     

� «�CB043C �8;83» <K 2KO28;8 ?@5>1;040=85 A;54CNI8E ?@85<>2 
?5@52>40 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8: ?5@52>4G5A:0O B@0=A:@8?F8O, 
B@0=A;8B5@0F8O, :0;L:8@>20=85, A<5H0==K9 ?5@52>4.  

� @CAA:>< ?5@52>45 8A?>;L7C5BAO B@0=A;8B5@0F8O 2 A;>20E A4D8 – A4D8 
(>A>1>3> @>40 H0H:8, @0A?@>AB@0=5==K5 =0 �>AB>:5), B@0=A:@8?F8O 2 A;>20E 
H4FD4AG – H4FD4A: (H0E<0BK), 2 0=3;89A:>9 25@A88 ?@54;0305BAO 
M:2820;5=B: backgammon, chess. C;54C5B CB>G=8BL, GB> ?5@52>4G8:8 %.!. 
�20=>2 8 $.�0=:>DD ?@8<5=ONB B@0=A;8B5@0F8N, =0 =0H 273;O4, 2 B>< A;CG05, 
5A;8 >BACBAB2C5B B>G=>5 A>>B25BAB285 2 @CAA:>< O7K:5 8 2 0=3;89A:>< O7K:5 8 
=5>1E>48<> ?>:070BL C=8:0;L=>ABL =07K205<>9 25I8 8;8 ?>=OB8O (A@, G<7<? – 
Chigil – G<7<?P). 

#@8 ?5@52>4G5A:>9 B@0=A:@8?F88 8AE>4=>5 A;>2> 2 ?5@52>48<>< B5:AB5 
2>A?@>872>48B ?@>87=>A8B5;L=K5 =>@<K O7K:0 ?5@52>40 (A@.: Kutadgu Bilig – 
�GF48ғG �<?<7 – �GF487G �<?<7), 8=>340 284>87<5=OO 8E 2 AE>4=K5, 5A;8 2 
0=3;89A:>< 8;8 @CAA:>< O7K:0E =5B D>=5B8G5A:8 B>645AB25==KE, =0?@8<5@, 
C715:A:85 �, ғ ?@52@0I0NBAO 2 AE>4=K5 0=3;89A:85 k, g 8 @CAA:85 >, 7. 

$0AA<>B@8< 5I5 ?@8<5@K 87 ?@>872545=8O «�CB043C �8;83». 
<Ista shaliso ishlat, ista taryoq iste9mol qil, / Ista mitridus ishlat yoki churni, 

o8git iste9mol qil. / Ista tabib saqla, ista duoxon kohin saqla, / Bari bir o8ladigan 
(jon)ga davo hargiz naf qilmaydi=29. // «Give Shalitha or Theriac, Mithridate or 
ground Churni; hire a physician or call a diviner; no medicine will be of use to one 

 
29 .ACD )>A ¶>681. �CB04�C 18;83: (%0>40B30 9ў;;>2G8 18;8<) / .ACD )>A ¶>681; [=0H@30 B09ё@;>2G8 
�.�0@8<>2] – &>H:5=B: (0=, 1971. – �. 200. 



54 

who is to die»30. // «!8 ;9?PS, =8 FD46O, =8 F9DC><9 S8O, / !8 7BD9GP BFD46O, 
=8 E@9E<-GE?48O, / !8 ;5:0@L, =8 7=0E0@L – =8GB> 8A?>:>= /!5 2 ?>;L7C B><C, 
:B> =0 A<5@BL >AC645=»31.  

� 40==>< >B@K2:5 8A?>;L7C5BAO B@0=A:@8?F8O =0720=89 B@02 8 ;5:0@AB2 
2 0=3;89A:>9 25@A88, B>340 :0: 2 @CAA:>9 25@A88 8A?>;L7C5BAO M:2820;5=B MB8E 
A;>2: Shalitha – H4?<EB – ;9?P9, Theriac – F4Dё� – FD46O, Mithridate – 
 <FD<8GE (A4;64A 6 G9EFP ?9>4DS, EB;846H97B 97B), Churni – GGDA<. � 
?@>872545=88 .ACD0 E>A )046810 8A?>;L7C5BAO B@0=A;8B5@0F8O A;>20 E4EE-
E48:<5 2 @CAA:>< O7K:5, 2 0=3;89A:>< O7K:5 – :0;L:8@>20=85 privy 
chamberlain. 

!5>1E>48<> >B<5B8BL, GB> ?5@52>4G5A:0O B@0=A:@8?F8O 8<5= 
A>1AB25==KE, 2 ?5@2CN >G5@54L, A2O70=0 A> A2>5>1@07=>9 AD5@>9 
<56:C;LBC@=KE A>>B25BAB289, 2 G0AB=>AB8, 0=3;89A:0O B@0=A:@8?F8O 
0=B@>?>=8<>2, >B=>AOI8EAO : 4@C3>9 :C;LBC@5, <>65B 2 =5:>B>@>9 AB5?5=8 
>B;8G0BLAO >B @CAA:>9 8 C715:A:>9, 2 A2O78 A G5< ?5@52>4G8:8 4>;6=K 8<5BL 
4>AB0B>G=> G5B:85 ?@54AB02;5=8O > :C;LBC@5.  

#@8 ?5@540G5 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8 2 B5:AB5 «�CB043C 
�8;83» ?@8<5=O5BAO B0:65 ?@81;865==K9, 8;8 C?>4>1;ONI89, ?5@52>4, ?@8 
:>B>@>< ?>418@05BAO ;5:A5<0, 8<5NI0O A 8AE>4=K< A;>2>< A5<0=B8G5A:>5 
AE>4AB2> 8 2 =5:>B>@>9 AB5?5=8 >1JOA=ONI0O ACI=>ABL B@0:BC5<>3> O2;5=8O, 
B.5. 8A?>;L7>20=85 0=0;>30 (A@.: CBEF – fast, @B?<F64 – prayer, benediction). 

 "4=0:> ?@85< ?@81;865==>9 ?5@540G8 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 
;5:A8:8 8<55B =54>AB0B>:, ?>A:>;L:C ;5:A5<0 ?@8 55 70<5=5 ?@81;878B5;L=K< 
0=0;>3>< <>65B ?@8>1@5AB8 =5B>G=>5 7=0G5=85, 2 A2O78 A G5< A;54C5B 
?@8=8<0BL 2> 2=8<0=85 :>=B5:AB 8 =0F8>=0;L=>-:C;LBC@=CN A?5F8D8:C.  � 
?@>872545=88 «�CB043C �8;83» .ACD0 E>A )046810 8A?>;L7C5BAO ;5:A5<0 
A4@B;, :>B>@0O ?@81;878B5;L=> <>65B 1KBL ?5@540=0 =0 @CAA:89 O7K: :0: 
@B?<F64, =0 0=3;89A:89 O7K: – prayer, >4=0:> A;54C5B >B<5B8BL, GB> A4@B; 
?@54?>;0305B A>25@H5=85 ?OB8@07>2>9 <>;8B2K 5654=52=>, B>340 :0: 
@B?<F64 8 prayer 8A?>;L7CNBAO 2 1>;55 H8@>:>< A<KA;5 8 <>3CB >7=0G0BL 
@07=K5 284K <>;8B2K, =0?@8<5@, ?5@54 54>9, ?>A;5 54K 8 B.4.    

"1KG=> :C;LBC@=> <0@:8@>20==K5 ;5:A5<K ?@54AB02;5=K 2 @CAA:>< 8 
0=3;89A:>< B5:AB0E ;81> 2 55 ?>;=>< 8=>O7KG=>< 2845, ;81> ?>A@54AB2>< 
?@81;878B5;L=>9 B@0=A:@8?F88 4> ?>;=>9 0AA8<8;OF88, 2 @57C;LB0B5 G53> 
B0:0O 548=8F0 <>65B 2>9B8 2 107>2K9 A;>20@L O7K:0. &0:, ;5:A5<0 dua, H8@>:> 
8A?>;L7C5<0O $.�0=:>DD>< 2 «�CB043C �8;83», 2>H;0 2 ":AD>@4A:89 A;>20@L 
2 2021 3>4C. �=>340 ?@8 ?5@52>45 :C;LBC@=> <0@:8@>20==KE 548=8F 
8A?>;L7C5BAO 42>9=0O D>@<0 ?5@52>40, ?@8 MB>< 8=>O7KG=0O ;5:A5<0 
A>?@>2>6405BAO ?0@0;;5;L=K< A5<0=B8G5A:8< ?5@52>4>< 8;8 A=01605BAO 
:><<5=B0@85<, 8;8 8A?>;L7C5BAO B@0=A:@8?F8O A >?8A0B5;L=K< ?5@52>4><. 
"4=0:> A;54C5B >B<5B8BL 8 C=825@A0;L=K5 ;5:A5<K, :>B>@K5 ?@8 ?5@52>45 =0 

 
30 Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory // Translated, with an Introduction and Notes, by Robert Dankoff. Chicago 
and London. The University of Chicago Press, 1983. – P. 74.  
31 .ACD )0A )04681 �0;0A03C=8. �;03>40B=>5 7=0=85 // #5@52>4 %.!. �20=>20. –  .: !0C:0, 1983. – %. 107. 
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4@C385 O7K:8 ?@8>1@5B0NB A5<0=B8G5A:85 >BB5=:8, A>>B25BAB2CNI85 8E 
:C;LBC@5. 

 #> >B=>H5=8N 2 F5;>< : ?5@52>4C, :C;LBC@=> <0@:8@>20==0O ;5:A8:0 
<>65B 1KBL ?5@540=0 ?>A@54AB2>< :><18=8@>20=8O @07;8G=KE A?>A>1>2, 
=0?@8<5@, :0;L:0 + >?8A0B5;L=K9 ?5@52>4 8;8 B@0=A:@8?F8O + >?8A0B5;L=K9, 
@07JOA=8B5;L=K9 ?5@52>4K + ?@85< 35=5@0;870F88.  

� FD9FP9= 7?469 – «%9@4AF<K9E><= 4EC9>F >G?PFGDAB 
@4D><DB64AAOI ?9>E9@ 6 «�GF487G �<?<7» – @0AA<0B@8205BAO B5<0B8:>-
845>3@0D8G5A:0O ?0@0483<0 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8, 
0=0;878@C5BAO @5;838>7=K9 0A?5:B @5?@575=B0F88 ;5:A5< 8 M;5<5=BK ACD87<0 
2 ?@>872545=88 «�CB043C �8;83», 0 B0:65 2KO2;O5BAO :C;LBC@=K9 0A?5:B 
=0F8>=0;L=> <0@:8@>20==KE ;5:A5<.  

� ?5@2>< ?0@03@0D5 – «&5<0B8:>-845>3@0D8G5A:0O ?0@0483<0 :C;LBC@=> 
<0@:8@>20==>9 ;5:A8:8» – <K ?@54>AB02;O5< @07@01>B0==CN =0<8 
:;0AA8D8:0F8N :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8. 

1. !08<5=>20=8O ?@54<5B>2 1KB0. 
-B0 3@C??0 2:;NG05B A;54CNI85 A>AB02;ONI85: 
0) =0720=8O 1;N4 8 =0?8B:>2 (miyzob – mizab – A>:); 
1) 4@C385 ?@54<5BK (qalam – pen – :0;O<, tamg8a – seal – B0<30);   
2) =><8=0F88 740=89, >1I5AB25==KE 702545=89, <5AB0 ?@>6820=8O 

G5;>25:0 8 4@C38E 1KB>2KE 702545=89 8 8E 45B0;59 (karvonsaroy – Aaravanserai 
– <5AB> – <5AB> 4;O >B4KE0 ?CB5H5AB25==8:>2); 

2. !08<5=>20=8O, @0A:@K20NI85 <8@ @5<5A;0, 8A:CAAB20, <C7K:8, 
;8B5@0BC@K, A?>@B0, 2>A?8B0=8O, <5=B0;8B5B0 (chovgon – polo – G>230=, nard – 
backgammon – =0@4, shatranj – chess – H0B@0=G); 

3. !08<5=>20=8O ;8F ?> @07;8G=K< ?@87=0:0< ?@54AB02;5=K:  
0) B8BC;0<8 (beg – prince – 15:, xon – Khan – E0=); 
1) =0720=8O<8 ;8F ?> @>4C 45OB5;L=>AB8, ?@>D5AA88, 25@K (olim – ulema 

– CG5=>ABL, musulmon – Muslims – ?@02>25@=K5); 
2) =0720=8O ;8F ?> ?@87=0:C @>4AB20; 
4. !08<5=>20=8O, A2O70==K5 A> AD5@>9 @5;8388 (Xudo – Creator – �;;0E, 

�A52KH=89, �>3, &2>@5F, Qur9on – Qur9an – �>@0=, shariat – sharifah – H0@80B); 
5. !08<5=>20=8O <5AOF52, ?@074=8:>2, >1@O4>2 (ro8za – fast – C@070); 
6. (;>@0 8 D0C=0:  
0) =0720=8O @0AB5=89, F25B>2, ?@O=>AB59 (ipor – musk – <CA:CA); 
1) =08<5=>20=8O 682>B=KE (muyg8oq – maral deer – <0@0;); 
7. �=B@>?>=8<K:  
0) 8<5=0 (Kuntug8di – King Rising Sun – �N=B>34K); 
1) =08<5=>20=8O ?;5<5= (chigil – Chigil – G838;L); 
8. &>?>=8<K (Uch-Ordu – The Three Camps – 'G-"@4C); 
9. "1@0I5=8O (A@.: ey xulqi to8g8ri – O heedful one! – ey xulqi to8g8ri 

8A?>;L7C5BAO 2 7=0G5=88 <odobli, komil inson=, heedful one – 2=8<0B5;L=K9 
G5;>25:, 8BEFBE?46AO= – (CAB0@. ?>MB.) 8BEFB=AO=, ;4E?G:<64RI<= E?46O; ey 
odamlar yaxshisi – " 8B5?9EFAO= – brother – 745AL odamlar yaxshisi 
8A?>;L7C5BAO 2 7=0G5=88 «ulug»vor inson», «;CGH89 A@548 ;N459», 2 @CAA:>< 
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20@80=B5 8A?>;L7C5BAO 8B5?9EFAO= 2 7=0G5=88 «>B206=K9, <C65AB25==K9, 
A;02=K9 A2>8<8 ?>42830<8»; O noble one – B E?46AO= – ey baraka topkur». �45AL 
ey baraka topkur 8<55B @07=>5 7=0G5=85 2 7028A8<>AB8 >B 8=B>=0F88 8 
:>=B5:AB0, 2 40==>< :>=B5:AB5 8A?>;L7C5BAO 2 7=0G5=88 «> C40G5 
A>?CBAB2CNI89 G5;>25:», GB> =5 O2;O5BAO M:2820;5=B>< B E?46AO= 8 o noble 
one 2 42CE 4@C38E O7K:0E. %0<0 ;5:A5<0 baraka 7=0G8<0 4;O <CAC;L<0=A:>9 
:C;LBC@K, >=0 2:;NG05B 2 A51O <=>65AB2> ?>;>68B5;L=KE A5<, 2 B>< G8A;5 
1;03>?>;CG85, 87>18;85, ?@8G5<, =5A:>=G05<K9 ?>B>: 87>18;8O.  

"1@0I5=8O <>3CB >BACBAB2>20BL 2 0=3;89A:>9 8 @CAA:>9 25@A8OE (A@.: «Bu 
odamlar foydali kishilardir,/ Bularni ham ezgu tut, ey unib – o8suvchi» (700 b.)) – 
«They are a useful class of men and you should treat them well, my calf!» (P. 185). 
– «� 2A5 MB> – ?>;L7K 25;8:>9 <C68, / � BK 8E 4>25@L5 4>1@>< 70A;C68!» (%. 
339).  

"1@0I5=8O <>3CB >BACBAB2>20BL 2 @CAA:>9 25@A88, E>BO 2 0=3;89A:>< 8 
C715:A:>< ?5@52>45 >=8 8<5NB <5AB> (A@.: «Bulardan tartib-qoida (va) bilim 
istama,/ (Ularning) tarzu raftorlari keng bo8ladi, ey nozik (fe9lli)» (780 b.) –  «But 
do not look for wisdom and good manners among them, for they are free and easy 
in their habits, O refined one! » (P. 185). – «!> : =8< 8 ?@83;O4:0 4>;6=0 1KBL 
2>AB@0: / �K20NB >=8 40;5:8 >B 4>1@0./ �C4L A =8<8 ?@02482, => 4@C68BL – 8 
=5 <=8: / �018BK5 ;N48, =52564K >=8» (%. 339)). !5 2A5340 >1@0I5=8O =>AOB 
O@:> 2K@065==K9 E0@0:B5@, B0:, 2 A;54CNI5< D@03<5=B5 2 @CAA:>9 8 2 
C715:A:>9 25@A8OE ?@8ACBAB2CNB <564><5B8O  B, Q=, B>340 :0: 2 0=3;89A:>< 
20@80=B5 >=8 <>3CB >BACBAB2>20BL (A@.: «4486 (Ey) nafsi g8olib, nafsga tutqun 
bo8lma,/ Nafsga tugun bo8linsa, (undan) qutulish (chorasi) bo8lmaydi» (826 b.) – 
«So fall not captive to your throat, great-throated one, for nothing can ransom you!» 
(P. 190). – «" E>;OI89 G@52>, =5948 : =5<C 2 ?;5=: / #>?0; : =5<C 2 @01AB2> – 
=5 648 ?5@5<5=!» (%. 350). 

�> 2B>@>< ?0@03@0D5 – «$5?@575=B0F8O 8A;0<A:8E 7=0=89 2 ?@>872545=88 
«�CB043C �8;83» – @0AA<0B@8205BAO ?@>872545=85 A @5;838>7=>9 B>G:8 7@5=8O. 

«�CB043C �8;83» ?@>?8B0= 8A;0<A:8<8 7=0=8O<8, 8 A0<> ?>25AB2>20=85 
=0G8=05BAO A;>20<8 2>AE20;5=8O �A52KH=5<C «Bismillahi-r-Rahmani-r-Rahim» 
– «�> 8<O �;;0E0,  8;>AB82>3>,  8;>A5@4=>3>» – Bismilla. -B8 A;>20 2 
BN@:A:>9 :C;LBC@5 ?@>87=>AOB ?5@54 ;N1K< 206=K< 45;><, 0 B0:65 ?5@54 
A>2@5H5=85< =0<070, ?5@54 54>9, ?5@54 ><>25=85<, ?@8 2KE>45 87 4><0 8;8 
87 ;N1>3> 4@C3>3> ?><5I5=8O 8 ?@8 2E>45 2 =53>, ?5@54 A=><.  

%;54C5B >B<5B8BL, GB> 2 «�CB043C �8;83» G0AB> C?><8=05BAO �A52KH=89, 
&2>@5F («Xudo quvvat bersin», «Xudo yetkazdi», «Xudo shifo beradi» 8 B.4.), 0 
B0:65 A2OI5==0O :=830 <CAC;L<0= – �>@0=. � B5:AB5 2AB@5G0NBAO F8B0BK 87 
�>@0=0.  K ?@>0=0;878@>20;8 2AB@5G0NI85AO 2 «�CB043C �8;83» 
@5;838>7=K5 ?>;>65=8O 8 2KO28;8 A;54CNI85 0:A8><K.  

1. #B<E>< ED98EF6 > EGM9EF6B64A<R S6?SRFES B5S;4AABEFPR >4:8B7B 
@GEG?P@4A<A4. #> 8A;0<C, 1>30BAB2> 4>;6=> 1KBL 8A?>;L7>20=> A?@0254;82> 
8 2 A>>B25BAB288 A @5;838>7=K<8 ?@8=F8?0<8. �5@CNI85 <CAC;L<0=5 
4>;6=K 1KBL I54@K<8 8 45;8BLAO A2>8< 1>30BAB2>< A =C640NI8<8AO 8 
?>445@6820BL >1I5AB25==>5 1;03>. 
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2. �B74FEF6B, A4:<FB9 CD46<?PAO@ CGF9@, CD98EF46?S9F EB5B= 
CB?B:<F9?PAGR J9AABEFP: «Mol-dunyosi bo8lsa, odam zakovatni va bilimni 
biladi,// Hamma ezguliklarga qo8l uzatadi» (450 b.) – «A paragon of the generous 
used to say that wealth is the guide to every good and the cure for every ill, the means 
by which to attain wisdom and every desirable thing, the very prop on which one 
may rise to heaven» (P. 198).  – «"1@5BH89 4>AB0B>: – CG5= 8 C<5=: // �5;8:85 
1;030 4>1K; A515 >=» (%. 222). 

3. !<;@9AA4S EFD4EFP (A4HE) EK<F49FES 6D47B@ K9?B69>4: «Havas bilan 
nafs ulug8 yovdir, ko8r» (501 b.). – «The carnal soul is a great enemy that leads the 
worshiper astray»  (P. 202). – «�20 ;NBKE 2@030 =0H8E – ?@8E>BL 8 AB@0ABL» (%. 
226). 

4. �9DGRM<= CB@B749F 8DG7<@ < ?48<F E 8DG7<@<: «Come and benefit 
them, make yourself useful to men, for a useless man is a corpse among the living» 
(P. 127). – «&K 745AL 1C4L ?>;575= 8< 2 3>@5ABOE 8E, // !5 A;C60I89 ;N4O< – 
<5@B25F A@54L 682KE!»  (%. 136). 

5. �R5B6P D48< �B74; A9A46<EFP D48< �B74: «Shuningdek, dushman ham 
ikki turlidir, ko8r,// Dushman bo8lsa, odamga (uning) tuzog8i yoyilgan bo8ladi.// 
Dushman bo8luvchilarning biri ilohiy [ya9ni kofir] dushmandir, // Bu kofir 
dushmanlar xamishalik dushmandir» (225 b.). – «Enemies also are of two sorts; and 
if a man has enemies there is a net spread to catch him. One is an enemy for the sake 
of God: he is the infidel, an enemy forever» (P. 97) – «�@03>2 B>65 5ABL 425 
?>@>4K, –  70<5BL, – // �;O 65@B2 A2>8E 8<8 @0A:8=CB0 A5BL.// "4=8 – 2> 2@0645 
A2>59 : 1>3C B25@4K, // &> – A>=<K =525@=KE, GB> 25@5 GC64K» (%. 113). 

6. �B 6D9@S 6O5BD4 :9AM<AO 8?S 5D4>4 64:AB 6O5D4FP D9?<7<B;AGR 
:9AM<AG: «Ey, farosatli, andishali (xotin) istovchi jo8ra,//Bu(nday xotin)ni 
topsang, (yuqorida sanalgan) to8rt narsaga tugal erishasan» (220 b.) – «But you, 
prince of men, who chose a wife for her piety: if you found such a woman, then you 
have found all four of these together!» (P. 96). – «" 6064CI89 A C<=>9 A>9B8AL, 
=5 8=0G5, // �0: BK >1@5B5HL 2A5 G5BK@5 C40G8!» (%. 112). 

7. �4:ABEFP 6O5BD4 EBE989= (al-jar tumma al-dar): «Uy olmoqni istasang, 
qo8shni(lar)ini surishtir» (386 b.) – «When you are looking for a house, first inquire 
about the neighbor» (P. 169). – «%?@>A8 > A>A54OE, 8I0 A515 4><» (%. 188). 

8. �4:ABEFP 8DG:5O. « GEG?P@4A<A – 5D4F @GEG?P@4A<A4»: 
«Musulmon musulmon bilan qarindoshdir,// Qarindoshga tega ko8rma, doim yaxshi 
munosabatda bo8l» (101 b.) «Muslims are brothers to one another: do not quarrel 
with your brother, keep on good terms with him always» (P.49). – «"48= 
<CAC;L<0=8= 4@C3><C – GB> 1@0B,// !0 1@0BL52 =5 70@LAO, ?><>GL 8< 1C4L @04» 
(%.55).  

9.  <D – QFB CB?9. «1FBF @<D – D4EE48A<> @<D4 <AB7B» (al-dunya mazra 
at al-axira): «Bu dunyoning ichi bir ekinzor (kabi)dir,// Bunda nima eksang, 
kelasida usha unadi» (400 b.)  – «This world is like a field: whatever you sow therein 
will sprout tomorrow» (P.178). – «%59 <8@ – MB> ?>;5, 8 7=09 =0?5@54:// +B> 2 
?>;5 ?>A5O=>, B> 8 27>945B» (%. 202).  
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10.  <D – FRDP@4. «1FBF @<D – FRDP@4 8?S 69DGRM97B»: 
«Musulmon(lar) uchun bu dunyo tunab o8tish joydir,// Tunash joyida farog8at 
istama, ko8nglingni tuzat» (200 b.) – «This world is a prison for a Muslim. Do not 
seek happiness in a prison» (P.88). – «%59 <8@ – ;8HL B5<=8F0 4;O 2A5E 
<CAC;L<0=,// �;065=AB20 =5 648, E@0=8 4CHC >B @0=!» (%.102) 

11. �B?9;AP >4> BK<M9A<9 BF 7D9IB6: «Odam kasallansa, barcha 
gunoh(lar)i to8kiladi, // Gunoh (lar) ni to8ksa, odam xalos bo8ladi, ey bahodir» (401 
b.) – «Fever is like the refiner's fire:// The soul thus refined, salvation wins» 
(P.189).– «!0AB83=5B 1>;57=L – 2A5 3@5E8 CB5:CB, // � 3@5E CB5G5B – BK A?0A5= 
>B 2@540!» (%.199) 

12. %AO <@9RF 64:AB9 ;A4K9A<9. «%BA E5O?ES EB7?4EAB 97B 
<AF9DCD9F4J<<» (al-ru9ya ala ma tuabbaru)»: «Tush shundayki, nazar sol, uni 
(bir odam) ko8rsa, beglik topadi, //Shu tushning o8zginasi boshqa bir (kishi) ni xasta 
qilib qo8yadi» (900 b.) – «One and the same dream can be wholesome for one person 
and unwholesome for another. All this must be known thoroughly, my brother, 
before embarking on the interpretation» (P.236) – «�K205B, GB> A>= >4=><C AC48B 
2;0ABL, // �@C3>9 2848B B> 65, 0 1C45B =0?0ABL.//� 2A5 MB> =04>1=> 2540BL, > 
1@0B,// &>340 A=K B>;:CNBAO =5 =0C304» (%.447). 

13.  <D < D9?<7<S – D4;AO9 CGF<. 1FBF @<D < CBE?98GRM<= @<D 
EK<F4RFES 6D474@<: «Bu din yo8nalishi (va) dunyo yo8nalishi qarama-
qarshidir,//Ikkalasi yaqinlashmaydi, yo8li ayrilishlidiri» (800 b.) – «The way of 
religion and the way of the world diverge and follow separate paths. It is very hard 
to unite the two, for they hardly come together» (P.212). – «�25 25B28 – <8@A:>5 8 
25@0 – =5AE>68,//#CB8 8E @07;8G=K, 8E ?CB0BL =53>65» (%.399). 

14. " E@9DF< >4> A4EF46?9A<9 (kafa bi-l-mawt waizan): «Those left alive 
ought to be admonished by seeing those who die. Consider the lesson of the dead» 
(P.246) – «�82>9, 284O <5@B2KE, =0AB83=CBKE @>:><, //�0 2=5<;5B AC@>2K< 8 
3>@L:8< C@>:0<!» (%.469) 

&0:8< >1@07><, <K 2KO28;8 14 0:A8>< @5;838>7=KE 2>77@5=89, 8 A MB>9 
B>G:8 7@5=8O <>6=> >B<5B8BL, GB> «�CB043C �8;83» O2;O5BAO 206=K< 
8AB>G=8:>< 4;O 87CG5=8O 8 0=0;870 8A;0<A:8E 8459 8 MB8:8 2 A@54=525:>2>9 
BN@:A:>9 ;8B5@0BC@5. "=> ?>72>;O5B 1>;55 3;C1>:> ?>=OBL 8AB>@8G5A:85 8 
:C;LBC@=K5 0A?5:BK 8A;0<0, 0 B0:65 53> 2;8O=85 =0 D>@<8@>20=85 <>@0;L=KE 
8 MB8G5A:8E F5==>AB59 2 >1I5AB25. 

� B@5BL5< ?0@03@0D5 – «-;5<5=BK ACD87<0 2 ?@>872545=88 «�CB043C 
�8;83» – <K 2KO28;8 12 ?>ABC;0B>2 ACD87<0, 345 0:F5=B 45;05BAO =0 
2=CB@5==5< ?@5>1@065=88 G5;>25:0 8 4>AB865=88 4CE>2=>3> A>25@H5=AB20. 
"= CG8B, GB> 8AB8==>5 1;03> 8 AG0ABL5 ?@8E>4OB G5@57 >A>7=0=85 
1>65AB25==>9 ;N128 8 A<8@5=85 ?5@54 �>3>< (A<. B01;. 2).  
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&45?<J4 2 
$9CD9;9AF4J<S EGH<=E>B7B GK9A<S 6 CDB<;6989A<< 

№ #BEFG?4F #D<@9DO 

1 +8AB>B0 8 
?@540==>ABL �>3C. 

"43C@<KH 70O2;O5B, GB> 53> F5;LN O2;O5BAO ?@540==>ABL �>3C, 
?@8 MB>< 8A?>;L7C5B 0@01A:89 B5@<8= ta'at – «?>A;CH0=85», 0 
B0:65 BC@5F:89 tapug – «A;C65=85». 

2 �01>B0 ?@8=F0 > 
?>440==KE. 

«Elingda birorta (kishi) kechasi och qolsa,/ Xudo uni sendan 
so8raydi [ya9ni hisobini sendan oladi], ko8zni och»  (670 b.) – «If a 
single one of your subjects goes to bed hungry at night, God will 
hold you to account for it» (P.208) – «"48= ;8HL 87 ?>440==KE 
3>;>45= : =>G8 – / �>A?>4L A B51O A?@>A8B, – >B:@>9 A2>8 >G8!» 
(%.389)  

3 %?@0254;82>5 
?@02;5=85 ?@8=F0. 

«Odil bo8l, adolat uzra siyosat qil [ya9ni yurit],// Beglik uzoq 
oyoqda tik turadi [ya9ni qaror topadi]» (790 b.). – «Be upright 
therefore, and govern on the basis of justice; then your rule will 
stand long and firm» (P.208). – «�C4L A0< A?@0254;82, 
A?@0254;82>ABL =0;04L, // !57K1;5<> 2;0ABL B2>O 1C45B AB>OBL» 
(%.390).  

4 -54@>ABL ?@8=F0. «Saxiy bo8l, xalqga narsa ulash, yedir,// Beglar baxil bo8lsa(lar) 
nom(lar)ini buzadi(lar)» (800 b.) – «Be open-handed, spread 
largesse and food among the people, for princes who are miserly get 
a bad name» (P.210).– «�C4L I54@K< A ;N4L<8, =5 60;59 8< 
40@>2: // �5: 6045= – > =5< AC4 =0@>40 AC@>2» (%.393). 

5 �0?@5B =0 2@54=K5 
?@8AB@0AB8O. 

«May ichma, fasodga aralashma, uzoqlash,/ Bu ikkisi qasr, o8rda, 
qo8rg8onni buzadi» (786 b.) – «Do not drink wine and do not mingle 
with fornicators: these two bring ruin on palace and court and 
citadel» (P.211). – «)<5;L=>3> =5 ?59 8 >B25@3=8 @072@0B, / �20 
MB8E 3@5E0 2A5 B25@4K=8 :@CH0B!» (%.395) 

6 �>4@AB2>20=85 2> 
8<O ;N128 : �>3C. 

#> �140;;0EC 0;L-�=H0@8, A8AB5<0B878@>202H5<C ACD89A:89 
?CBL =0 AB> MB0?>2, ?5@2K9 87 =8E – «?@>1C645=85» (yaqaza)», 
=> =5 >B D878G5A:>3> A=0, 0 >B A=0 15A?5G=>AB8 8;8 
?@5=51@565=8O A2>8<8 @5;838>7=K<8 >1O70==>ABO<8 (gafla). 
�>4@AB2>20=85 O2;O5BAO :;NG52K< M;5<5=B>< 2 F5==>AB=>9 
AB@C:BC@5 «�CB043C �8;83» 8 =5 >3@0=8G8205BAO E0@0:B5@>< 
"43C@<KH0. &0:, :>340 2?5@2K5 C?><8=05BAO �C=B>34K 8 
?5@5A:07K20NBAO B0:85 53> 4>1@>45B5;8, :0: <C4@>ABL, 
A?@0254;82>ABL, E@01@>ABL, 2 B>< G8A;5, 1>4@AB2>20=85 
(oḍugluk) 8 148B5;L=>ABL (saklık), :>B>@K5 =5 B>;L:> ?@8=>AOB 
?>;L7C 4;O ?@02;5=8O ?@8=F0 8 4>;3>9 687=8, => 8 O2;ONBAO 
2>?@>A0<8 @5;8388 (H4D<4F).  

7 �=CB@5==OO 
@01>B0 =04 A>1>9, 
?>AB865=85 
<C4@>AB8 8 
AB@5<;5=85 : 
4CE>2=><C 
A>25@H5=AB2C. 

� «�CB043C �8;83» A>45@68BAO <=>3> A>25B>2 ?> ?@5>4>;5=8N 
M3>87<0, @0728B8N A>AB@040=8O, ?@8=OB8N B@C4=>AB59 8 
?>8A:C 30@<>=88 2=CB@8 A51O. #@>872545=85 B0:65 
0:F5=B8@C5B 2=8<0=85 =0 206=>AB8 <>;8B2K, <548B0F88 8 
A>75@F0=8O 4;O 4>AB865=8O 4CE>2=KE 2KA>B. 
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8 �@0: ?>4>15= 
:>@01;N. 

«Xotin oluvchi kema mindi, deb hisobla,// Kema minguvchi (esa) 
dengiz o8rtasiga kiradi » (1.356) – «Consider also, that the man who 
marries has boarded a ship and gone out to sea» (P.151). –  «�B> 
65=8BAO, B>B A;>2=> 2 ;>4:5 ?;K25B, // �KE>48B >= 2 <>@5 
1CHCNI8E 2>4» (%.264). 

9  8@ – =525AB0 / 
254L<0. 

«Bezanib bu dunyo o8zini ko8rsatadi,// Yasangan kelindek o8zini 
selkillatadi.// Ko8ngil berib qo8ysang, bu yuzi kuhna (kari)// Kunda 
yoqangni tutadi, suzi (hech) tugamaydi» (520 b.)) – «The World 
displays herself to you like a bride decked in her finery, causing the 
heart to flutter. But when you give her your heart, she turns into a 
shriveled hag, clinging to your collar and sleeve, screaming day and 
night» (P.156).–  «%59 <8@ – GB> =525AB0 A :@0A>9 ?>:07=>N: // 
�8HL 3;O=5HL – 8 2 A5@4F5 2>;=5=L5 H0;L=>5. // � A5@4F5 
>B40HL – ?@54 B>1>N :0@30,// 'E20B8B 70 2>@>B – 8 A20@0 4>;30!» 
(%.274). 

10 +@52>C3>485, :0: 
8 4@C385 ?@8E>B8 
?;>B8, =5;L7O 
?>445@6820BL. 
#;>BA:0O 4CH0 
?>4>1=0 
=>@>28AB>9 
;>H048. 

«Bu tanu jon yomon hunarli bo8ladi,// Ortiqcha semiz tutsa (ng), u 
yomon bo8lib ketadi. ... // Qorni to8ysa, tanu jon tebranmas bo8lib 
qoladi,// (Uning) istagan tilagini ravo qilmaslik kerak» (401 b.) – 
«This carnal soul has an evil inclination, and when it gets fat, it is 
even worse. If a broad-backed horse puts on flesh, it raves and 
strays; it throws his master to the ground and runs away» (P.158). – 
«�0, B5;> – 1540, 2A5 ?>40G5: :0=NG8B, // +5< 1>;LH5 68@55B, 
B5< 3>@H5 8 <CG8B! ... // "1J5HLAO – =5 2AB0=5HL, :0: A8;K =8 
B@0BL, // �A5< ?@8E>BO< ?;>B8 =5;L7O ?>B0:0BL!» (%.120).  

11 %;C610 ?@8=FC 
?@8=>A8B <=>3> 
E;>?>B. 

«Ilo erkini nima deydi, eshitgin,// Unga nazar sol, (u) xizmatchi 
yo8l-yo8rig8i haqida aytadi:// Nazar solsang, bu beglar ishi juda 
qiyin ish, // Talay xizmat qilsa (ham) kishi darrov (o8zini) manzur 
// qilolmaydi» (710 b.) – «As the Irkin of Ili once remarked: It is 
hard to please a prince, and easy to offend him. If you serve him 
well, you cannot be master over yourself, and if your service is 
unsuitable you soon fall from his esteem» (P.195) – «�=5<;8, GB> 
A:070; <C6 87 @>40 Ы;0, // �<C ACBL A;C65=LO 8725AB=0 1K;0: // 
«#>A<>B@8HL, B@C4=0 CG0ABL 15:>2KE A;C3: // #>A;C68HL A 
;8E2>9, 0 >F5=OB =5 24@C3. // #>=@028HLAO – 687=L B2>O AB0=5B 
GB> ?;5=, // !5 =@028HLAO – 1C45HL 2A5 1>;5 ?@57@5=» (%.361) 

12 �708<=0O ;N1>2L 
�>30 8 G5;>25:0. 

 <Umid va xavf – bu ikkisi qanot hisobidadir,//Bu ikkisi bilan 
uchuvchi ko8kka yo8l topadi= (510 b.) – O8gdulmish, O8zg8urmish 
bilan tortishuvlarida qo8rquv va umid g8oyasini keltiradi:=%B@0E 8 
=045640 – 420 :@K;0 459AB28O, 157 :>B>@KE ?>;5B =52>7<>65== 
(A@.: <He who flies with hope and fear as his two wings will surely 
find the way to heaven= (P. 160). – <!045640 8 AB@0E – 420 :@K;0, 
8E ?>;5B// �N1>3> 2 2KA>BK =515A 2>7=5A5B=  (C. 283)  

� G5B25@B>< ?0@03@0D5 – «�C;LBC@=> <0@:8@>20==0O ;5:A8:0 :0: 
>B@065=85 =0F8>=0;L=KE >A>15==>AB59 =0@>40» – ?>4@>1=> 0=0;878@C5BAO 
:C;LBC@=K9 0A?5:B =0F8>=0;L=KE ;5:A5<, 405BAO ?>4@>1=K9 0=0;87 8<5=  
A>1AB25==KE 3;02=KE ?5@A>=0659 ?@>872545=8O .ACD0 E>A )046810, 
?>:07K205BAO, GB> >=8 O2;ONBAO «3>2>@OI8<8», ?>A:>;L:C =5ACB >A>1CN 
7=0G8<>ABL 8 @0A:@K20NB :C;LBC@C BN@:A:8E =0@>4>2 B>3> ?5@8>40: 
�N=B>34K – A8<2>; %?@0254;82>AB8, �9B>;4K – A8<2>; �>AC40@AB20, 
"34N;L<8H – A8<2>; $07C<0, "43C@<KH – A8<2>; "B@5H5==>AB8.  
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�<O «�RAFB78O» >7=0G05B %?@0254;82>ABL, MB8< 8<5=5< <C4@5FK 
=0@5:;8 M;8:0, >=8 @0A:@K;8 53> 2=CB@5==NN ACI=>ABL 8 ?@87=0;8 ?> 
4>AB>8=AB2C 53> 70A;C38. �;03>@>4=K9 G5;>25:, ?> <=5=8N �N=B>34K, 2A5340 
25@H8B A?@0254;82>ABL ?> >B=>H5=8N : ;N4O<, 1;03>45O=85 4;O =0@>40, => 
=5 @073;03>;LAB2C5B >1 MB><.  

�878@5< M;8:0 1K; �=FB?8O (1C:2.: «�C=0 AB0;0 ?>;=>9», 
«#>;=>;C=85»). � BN@:A:>9 :C;LBC@5 «;C=0» 8 «A>;=F5» 8<5NB 1>;LHCN 
7=0G8<>ABL, GB>, 2848<>, A>E@0=8;>AL 5I5 A> 2@5<5= 7>@>0AB@87<0, 8 
D>@<8@CNB =5@07@K2=>5 548=AB2>: A>;=F5 ?@8E>48B =0 A<5=C ;C=5, =>GLN 
A>;=F5 A048BAO, CABC?0O <5AB> ;C=5, 2A;54AB285 G53> <>6=> ?@89B8 : 2K2>4C, 
GB> .ACD E>A )04681 2 A2>5< ?@>872545=88 «�CB043C �8;83» 2?>;=5 
70:>=><5@=> 2K1@0; 8<5=0 E0=0 8 2878@0 – �N=B>34K 8 �9B>;4K, ?>A:>;L:C 
MB8 0=B@>?>=8<K =0?>;=5=K 3;C1>G09H8< A<KA;>< 8 >1;040NB 1>;LH>9 
7=0G8<>ABLN. .ACD E>A )04681 2:;04K205B 2 CAB0 �9B>;4K A2>5 ?>=OB85 > 
AG0ABL5: «/ – %G0ABL5, ... 2> <=5 8 1>;57=L, 8 ;5:0@AB2> =0945HL» , AG8B0O, GB> 
4>182H89AO AG0ABLO =0E>48BAO 240;8 >B =5273>4. 

"78R?P@<H – 548=AB25==K9 AK= �9B>;4K, 53> 8<O ?5@52>48BAO :0: 
«�>AB>E20;L=K9», >= @07C<=K9 8 687=545OB5;L=K9.  "34N;L<8H AG8B05B, GB> 
>A=>2=K< 4>AB>8=AB2>< G5;>25:0 O2;O5BAO @07C<: «�C40 >1@0B8BAO >= (C<) – 
B0< 1;03>40BL».  

+5@57 480;>3 "34N;L<8H0 A �N=B>34K .ACD E>A )04681 @0A:@K205B 
G5@BK, :>B>@K<8 4>;6=K >1;040BL >B25BAB25==K5 ;8F0 (2878@L, M;8:, 
C?@028B5;L 42>@F0, E>A E04681, ?8AL<>2>45F-?8A5F) 8 >B<5G05B, GB> 
?@8>@8B5B=>5 :0G5AB2> – =5AB8 1;03> 8 25;8:>4CH=>5 AB@5<;5=85 >1;53G0BL 
CG0ABL ;N459. "34N;L<8H ?5@A>=8D8F8@C5B 74>@>2CN 687=5==CN 
D8;>A>D8N BN@:A:8E =0@>4>2. 

"87GD@OH (1C:2.: «#@>1C640NI89») A8<2>;878@C5B >B@5H5==>ABL, 2 
53> @0AAC645=8OE 72CG8B ?@87K2 ?>AB830BL 687=L, ?@>GC2AB2>20BL 8 AB@>8BL 
55 2>72KH5==>. "= :0: ?@54AB028B5;L ACD89A:>3> CG5=8O ?@54;0305B 
?@5>4>;520BL «=0DA», B.5. =5=0AKB=>ABL :> 2A5<C – : 545, : <8@A:8< 1;030<, 
>= ?>;0305B, GB> «�>AB>9=K9 2A5340 G5;>25:C ?><>65B � A @04>ABLN 687=L 70 
A>1@0B0 ?>;>68B», AG8B05B, GB> «�, A2O70= >15B><, A;C6C O B2>@FC, / � ;N4O< 
A;C68BL <=5 B5?5@L =5 : ;8FC! / �C4L BK, :0: 8 O, >B ;N459 2 AB>@>=5, / "=8 8 
B515 =5 2> 1;03>, 8 <=5» 32 

"A>1CN 7=0G8<>ABL 2 «�CB043C �8;83» 8<55B >?8A0=85 ;N459, GL8 A;>20 
?5@540=K 3;02=K<8 35@>O<8. &0:, A548=0 2 2>;>A0E 8 2>7@0AB (EF4DF9@, >4> 
?GAP CBE989?O@ – experienced graybeard – ulg»aygan qariya, @G: CD9>?BAAOE 
G: ?9F – a mature and – rarest of creatures – yoshi yetilgan) AG8B05BAO ?@87=0:>< 
<C4@>AB8 8 C<0 2> 2A5E B@5E :C;LBC@0E.  

&0:65 A 2>7@0AB>< ?@8E>48B >?KB, 8 MB>B D0:B O2;O5BAO =5<0;>206=K< 
4;O B@5E :C;LBC@, GB>1K ?@8A;CH0BLAO : A>25B0< (A@.: Nima deydi, eshitgin yovni 
tor-mor qilgan kishi,// Boshidan kechirgan, (o8z) ko8zi bilan ko8rgan kishi (258 b.) 

 
32 .ACD E0A )04681 �0;0AC3C=8. �;03>40B=>5 7=0=85 // #5@52>4 %.!. �20=>20. – M.: !0C:0, 1983. – %. 454, 284. 
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–�=5<;8, GB> A:070; @G:, 6D474 CB598<6H<=,// !9@4?B 6<846H<= < @AB7B 
CB:<6H<= (%.194).– As an experienced fighter once remarked (P.117). 

$.�0=:>DD 8A?>;L7C5B A;>2>A>G5B0=85 stalwart champion, GB>1K ?5@540BL 
7=0G5=85 2>8=0, ?>15482H53> 2 1>OE, B>340 :0: 2 @CAA:>< 20@80=B5 
8A?>;L7C5BAO 6B<F9?P-E@9?PG4> – botir jangchi kishi.  

!0 =0H 273;O4, 8A?>;L7>20=85 2 0=3;89A:>9 25@A88 stalwart warrior 
2<5AB> stalwart champion 1>;55 C<5AB=>, B0: :0: champion >7=0G05B «?>1>@=8:, 
G5<?8>=»33 (A@.: Botir jangchi kishi nima deydi, eshitgin,// Xushyorlik bilan o8z 
dushmaniga zarba beruvchi kishi (322 b.) – 2019 #>A;CH09, GB> <>;28; 6B<F9?P-
E@9?PG4>, // +L59 <C4@>N 2>;59 ?>25@65= 1K; 2@03 (%.171).– And a stalwart 
champion said (P.106). 

� @CAA:>< 8 C715:A:>< 25@A8OE 8A?>;L7C5BAO >?8A0=85 >1@07>2 1>;55 
?>4@>1=> «6?489F9?PAO@ @G:9@, CD9@G8DO@, 6 89?4E 8B5DB89F9?PAO@ 
@G:9@ – E4?� 5BH?B6G< ><H<& �<?<@, ;4>B64F 5<?4A <H?4D<A< 54:4DG6G< 
><H<», B>340 :0: 2 0=3;89A:>< 20@80=B5 8A?>;L7C5BAO ;0:>=8G=>5, => 
2A5>1J5<;NI55 >?8A0=85 wise statesman (A@.: Xalq boshlovchi kishi qanday 
yaxshi gapiradi,// Bilim, zakovat bilan ishlarini bajaruvchi kishi (222b.) – � A:070=> 
25@=> 6?489F9?PAO@ @G:9@,// #D9@G8DO@, 2 45;0E 8B5DB89F9?PAO@ @G:9@ 
(%.138).– Well spoke that wise statesman who said (P.90)). 

&0:8< >1@07><, 2 MB>9 3;025 <K ?@54>AB028;8 B5<0B8:>-
845>3@0D8G5A:CN ?0@0483<C :C;LBC@=> <0@:8@>20==KE ;5:A5<, @0AA<>B@5;8 
>1@0I5=8O, :>B>@K5 70=8<0NB 1>;LH>5 <5AB> 2 «�CB043C �8;83», 
?@>0=0;878@>20;8 ACI=>ABL 3;02=KE ?5@A>=0659 A B>G:8 7@5=8O 
<8@>2>77@5=8O <CAC;L<0=. 

� K9F69DFB= 7?469 – «'A<69DE4?PAO9 ?9>E9@O 6 «�GF487G �<?<7» < 
<I D9CD9;9AF4J<S 6 D4;ABE<EF9@AOI S;O>4I» – 0=0;878@CNBAO >A>15==>AB8 
F25B0 2 @07=>AB@C:BC@=KE O7K:0E, 2KO2;O5BAO A5<0=B8:0 G8A5;, 
@0AA<0B@8205BAO :C;LBC@=0O =03@C7:0 C=825@A0;L=KE ;5:A5<. 

%CI5AB2CNB @07=K5 B>G:8 7@5=8O ?>=OB8O C=825@A0;L=>9 ;5:A8:8. #> 
�.�5618F:>9, ACI5AB2C5B >3@0=8G5==K9 =01>@ A5<0=B8G5A:8E ?@8<8B82>2 – 
A;>2 8 ?>=OB89, :>B>@K5 ?@8ACBAB2CNB 2 :064>< O7K:534. �>75D �@8=C3, 
8725AB=K9 A2>8<8 @01>B0<8 ?> ;8=328AB8G5A:>9 B8?>;>388 8 O7K:>2K< 
C=825@A0;8O<, ?@54;>68;, GB> ;5:A8G5A:85 C=825@A0;88 A2O70=K A >1I8<8 
:>3=8B82=K<8 AB@C:BC@0<8 G5;>25:0 8 ?@>O2;ONBAO 2 =0;8G88 107>2KE 
G8A;8B5;L=KE, B5@<8=>2 @>4AB20 8 F25B>>1>7=0G5=89 2> 2A5E O7K:0E35. 

 .)0A?5;L<0B, 8AA;54CNI89 :@>AA-;8=328AB8G5A:85 70:>=><5@=>AB8, 
>B<5G05B, GB> C=825@A0;L=0O ;5:A8:0 A2O70=0 A G0AB>B=>ABLN A;>2: G5< G0I5 
C?>B@51;O5BAO A;>2>, B5< 2KH5 25@>OB=>ABL 53> C=825@A0;L=>AB836.  

 
33 https://www.almaany.com/ru/dict/en-ru/champion/ (�0B0 >1@0I5=8O: 16.05.2024 3.). 
34 �5618F:0O �. #>=8<0=85 :C;LBC@ G5@57 ?>A@54AB2> :;NG52KE A;>2. $CAA:85 8458 8 4@C385 MAA5 ?> A5<0=B8:5 8 
;5:A8:>3@0D88. –  .: /7K:8 A;02O=A:>9 :C;LBC@K, 2001. – 412 A. 
35 Greenberg J. Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of Meaningful Elements // Universals 
of Language / Ed. by J.Greenberg. – Cambridge, MA: MIT Press, 1963. – P. 73–113. 
36 Haspelmath M. Lexical Typology and Universals // The Oxford Handbook of Linguistic Typology / Ed. by J. J. Song. – 
Oxford: Oxford University Press, 2011. – P. 107–121. 
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-420@4 %5?8@ 8 �078;L )>;; '8B;8 8725AB=K5, 2 >A=>2=><, 38?>B57>9 
;8=328AB8G5A:>9 >B=>A8B5;L=>AB8, B0:65 ?@87=020;8 ACI5AB2>20=85 
>?@545;ё==>3> =01>@0 C=825@A0;L=KE ?>=OB89, >B@06ё==KE 2 ;5:A8:5 @07=KE 
O7K:>237, AG8B0O, GB> 2 ;N1>< O7K:5 ?@8ACBAB2CNB A;>20, >1>7=0G0NI85 
107>2K5 :0B53>@88 >?KB0, B0:85, :0: ?@8@>4=K5 M;5<5=BK (2>40, 75<;O, 
A>;=F5), B5;5A=K5 G0AB8 (3;07, @C:0, 3>;>20) 8 107>2K5 459AB28O (84B8, 5ABL, 
3>2>@8BL)38. 

!0 =0H 273;O4, C=825@A0;L=0O ;5:A8:0 – MB> A;>9 A;>20@=>3> A>AB020 
O7K:0, >B@060NI89 >1I85 4;O 2A5E O7K:>2 8 :C;LBC@ :>=F5?BK, A2O70==K5 A 
107>2K<8 G5;>25G5A:8<8 ?>B@51=>ABO<8, ?@8@>4=K<8 O2;5=8O<8 8 
A>F80;L=K<8 >B=>H5=8O<8. -B8 ;5:A8G5A:85 548=8FK >1KG=> ?@54AB02;ONB 
A>1>9 =081>;55 G0AB>B=K5 8 CAB>9G82K5 A;>20, ACI5AB2CNI85 2> 2A5E O7K:0E 
<8@0. 

!0 >A=>25 AB0B8AB8G5A:8E 40==KE G0AB>B=>3> 0=0;870 <K 2KO28;8 
:>;8G5AB25==K5 ?>:070B5;8 C?>B@51;5=8O C=825@A0;L=KE ;5:A5< 2 «�CB043C 
�8;83». �803@0<<0 >B@0605B @0A?@545;5=85 G0AB>B=>AB8 8A?>;L7>20=8O 
>B45;L=KE ;5:A8G5A:8E 548=8F, 45<>=AB@8@CO @07;8G=CN AB5?5=L 8E 
?@54AB02;5==>AB8 2 B5:AB5 (A<.@8A.3). 

 
$<E. 3. %F4F<EF<>4 <ECB?P;B64A<S GA<69DE4?PAOI ?9>E9@ 6 

 «�GF487G �<?<7» 

%>3;0A=> @57C;LB0B0< 0=0;870, =081>;55 G0AB> 2AB@5G0NI59AO 
C=825@A0;L=>9 ;5:A5<>9 O2;O5BAO bilim – G@, D4;G@ – wisdom, intelligence, 
:>B>@0O C?>B@51;O5BAO 577 @07. %CI5AB25==CN G0AB>B=>ABL B0:65 
45<>=AB@8@CNB son – G<E?4 – numbers (305 @07) 8 ko9ngil – E9D8F9, 8GH4 – heart 
(256 @07), GB> A2845B5;LAB2C5B >1 8E 7=0G8<>9 @>;8 2 B5:AB5. �5:A5<K rang – 
F69F – colour (202 @070) 8 baxt – EG4EFP9 – fortune (162 @070) B0:65 70=8<0NB 
206=>5 <5AB> 2 ;5:A8G5A:>< A>AB025 ?@>872545=8O. #@8<5G0B5;L=>, GB> 
;5:A5<0 davlat 45<>=AB@8@C5B AE>6CN G0AB>B=>ABL A baxt, 2AB@5G0OAL 152 @070.  

 5=55 G0AB>B=K<8 O2;ONBAO o9quv (65 @07) 8 mehribonlik – @<?BE9D8<9 – 
compassion, :>B>@0O 2AB@5G05BAO 10 @07, GB> C:07K205B =0 5ё 1>;55 
>3@0=8G5==>5 DC=:F8>=0;L=>5 8A?>;L7>20=85 2 B5:AB5. � 4803@0<<5 <K 

 
37 Sapir E. Language: An Introduction to the Study of Speech. – New York: Harcourt, Brace & World, 1921. – 258 p. 
38 Whorf B. L. Language, Thought, and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee Whorf. – Cambridge, MA: MIT Press, 
1956. – 278 p. 
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>1J548=8;8 C=825@A0;L=K5 ;5:A5<K o9quv 8 bilim, 0 B0:65 davlat 8 baxt, B0: 
:0: >=8 8A?>;L7CNBAO 2<5AB5 ?@8 ?5@52>45 =0 0=3;89A:89 8 @CAA:89 O7K:8. 

�0==K5 @57C;LB0BK ?>72>;ONB 70:;NG8BL, GB> 2 8AA;54C5<>< 
?@>872545=88 =01;N405BAO 2K@065==0O :>=F5=B@0F8O >?@545;ё==KE 
C=825@A0;L=KE ;5:A5<, A@548 :>B>@KE 4><8=8@CNB bilim – G@, D4;G@ – wisdom, 
intelligence, son – G<E?4 – numbers, ko9ngil – E9D8F9, 8GH4 – heart  8 rang – F69F 
– colour. �KA>:0O G0AB>B=>ABL MB8E ;5:A5< <>65B A2845B5;LAB2>20BL >1 8E 
:;NG52>9 @>;8 2 AB@C:BC@8@>20=88 A>45@60=8O B5:AB0, 0 B0:65 > A?5F8D8:5 
02B>@A:>3> AB8;O. 

� ?5@2>< ?0@03@0D5 – «$5?@575=B0F8O F25B0 2 @07=>AB@C:BC@=KE O7K:0E» 
– <K @0AA<0B@8205< F25B, 87402=0 A>45@60I89 2 A515 1>;LHCN A<KA;>2CN 
=03@C7:C, 2 G0AB=>AB8, 8A?>;L7C5BAO ?@8 >?8A0=88 75<;8, 2>4K, E0@0:B5@0 
G5;>25:0. � «�CB043C �8;83» 2AB@5G0NBAO <5B0D>@8G5A:85 8 A8<2>;8G5A:85 
>?8A0=8O F25B0, B0:, C?><8=05BAO > «15;>< ?CB8» 8;8 «G5@=>< ?CB8», :>B>@K5 
A;C60B A8<2>;8G5A:8<8 ?@54AB02;5=8O<8 > 4>1@5 8 7;5, A25B5 8 BL<5. &0:65 2 
=5:>B>@KE ?5@52>40E «�CB043C �8;83» <>3CB 1KBL 8A?>;L7>20=K F25B>2K5 
0AA>F80F88 4;O ?5@540G8 =0AB@>5=8O 8 M<>F89. 

$07;8G8O 2 >?8A0=88 F25B0 75<;8 8 2>4K 2 0=3;89A:>9, @CAA:>9 8 2 
C715:A:>9 ;8=32>:C;LBC@0E <>3CB 1KBL A2O70=K A @07;8G8O<8 2 :C;LBC@=KE 8 
O7K:>2KE B@048F8OE, 0 B0:65 A ?@8@>4=K<8 >A>15==>ABO<8 :064>9 AB@0=K.  

� 0=3;89A:>< O7K:5 2K@065=85 blue water (1C:2.: 3>;C10O 2>40) 
0AA>F88@C5BAO A 3>;C1K< F25B>< 8 G8AB>9, ?@>7@0G=>9 2>4>9, B0:>9, :0: 
<>@A:0O 8;8 >:50=A:0O 2>40. �>;C1>9 F25B <>65B 0AA>F88@>20BLAO A OA=>ABLN, 
A2565ABLN 8 >B:@KB>ABLN. � C715:A:>< O7K:5 8A?>;L7>20=85 2K@065=8O 
yashil suv (1C:2.: 75;5=0O 2>40) A2O70=> A >A>15==>ABO<8 B0:8E ?@8@>4=KE 
2>4>5<>2 2 '715:8AB0=5, :0: @5:8, >75@0 8 2>4>?04K, 345 2>40 <>65B 8<5BL 
75;5=>20BK9 >BB5=>: 87-70 =0;8G8O 2>4>@>A;59 8;8 @0AB8B5;L=>AB8. � @CAA:>9 
;8=32>:C;LBC@5 >?8A0=85 2>4K :0: E69F?B= <>65B 1KBL A2O70=> A G8AB>9, 
?@>7@0G=>9, A25659 2>4>9 2 @5:0E 8 >75@0E.  

� @CAA:>9 ;8=32>:C;LBC@5 2K@065=85 B5:BD4 5?98AB7B ?<F4 >1KG=> 
8A?>;L7C5BAO 4;O >?8A0=8O G5;>25:0, :>B>@K9 <=>3> 5AB 8 ?@8 MB>< 8<55B 
1;54=>5 ;8F>. �;54=>ABL ;8F0 <>65B 1KBL A2O70=0 A =54>AB0B:>< 65;570 2 
>@30=87<5 8;8 4@C38<8 ?@>1;5<0<8 A> 74>@>2L5<. � 0=3;89A:>< O7K:5 
2K@065=85 yellow face <>65B 8A?>;L7>20BLAO 4;O >?8A0=8O G5;>25:0 A 65;BK< 
>BB5=:>< :>68 87-70 65;BCE8 8;8 ?@>1;5< A ?5G5=LN 8;8 65;G=K< ?C7K@5<. 
� C715:A:>9 ;8=32>:C;LBC@5 :9?FO= F69F ;8F0 A2O70= A B0:8<8 D0:B>@0<8, 
:0: A>;=5G=K9 7030@ 8;8 :C;LBC@=K5 0AA>F80F88 A 7>;>B>< 8;8 1>30BAB2><. 
�8G=>ABL 15:0 E0@0:B5@87C5BAO ?>A@54AB2>< 8A?>;L7>20=8O F25B0, 15: 4>;65= 
1KBL 15;K<, A25B;K<, 1;03>@>4=K<, B>340 :0: G5@=K9 F25B 0AA>F88@C5BAO A 
?>@>G=>ABLN, =5A?@0254;82>ABLN, ?>MB><C 15;K9 8 G5@=K9 F25B 2KABC?0NB 
:0: 0=B03>=8ABK, <564C 15;K< F25B>< 8 G5@=K< F25B>< ;568B 3;C1>:0O 
?@>?0ABL, 8 5A;8 59> A>25@H05B G5@=K5 45;0, B> >= ;8H05BAO 02B>@8B5B0, 
C2065=8O, AB0=>28BAO A@548 =0@>40 G5@=55, ?>@>G=55 2A5E.   

�> 2B>@>< ?0@03@0D5 G5B25@B>9 3;02K – «%5<0=B8G5A:89 0A?5:B G8A5;» – 
@0AA<0B@820NBAO G8A;0, :>B>@K5 8<5NB <5AB> 1KBL 2 «�CB043C �8;83», ?@8 
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MB>< >=8 <>3CB =5AB8 :0: A8<2>;8G5A:CN =03@C7:C, B0: 8 8A?>;L7>20BLAO 2 
?@O<>< 7=0G5=88. &0:, G8A;> «B@8» 8<55BAO 2> 2A5E O7K:0E 8 :C;LBC@0E, MB> 
A8<2>; ?>;=>BK, A>25@H5=AB20, A G8A;>< B@8 A2O70=> <=>3> =0720=89 A:07>: 
8 <8D>2. � ;8B5@0BC@5 AB0;> B@048F859 ?8A0BL ?@>872545=8O 2 B@5E G0ABOE – 
B@8;>38O, 2 8A:CAAB25 – :0@B8=K (B@8?B8E). &@8 – ;N18<>5 G8A;> 1>;LH8=AB20 
=0@>4>2. $5;838O 2K@0605BAO 2 1>65AB25==>9 B@8045. #>A;5 A>G5B0=8O 4CE0 8 
<0B5@88, 2 <8@5 @>6405BAO =5GB> B@5BL5 – 4CH0 O2;5=89 8 4CH0 G5;>25:0. � 
0=3;89A:>9 :C;LBC@5 G8A;> «B@8» <>65B 1KBL A2O70=> A 84559 ?>;=>BK 8 
7025@H5==>AB8. "=> A8<2>;878@C5B B@>9AB25==>ABL, 30@<>=8N 8 
A>25@H5=AB2>. � @CAA:>9 :C;LBC@5 G8A;> «B@8» A2O70=> A 84559 B@>9AB20 8 
A0:@0;L=>AB8, A8<2>;878@CO 30@<>=8N 8 10;0=A <564C ?@>H;K<, =0AB>OI8< 
8 1C4CI8<. � @CAA:>9 =0@>4=>9 :C;LBC@5 G8A;> «B@8» A2O70=> A >1@07>< 
B@5E3;02>3> >@;0, :>B>@K9 A8<2>;878@C5B <>IL, A8;C 8 B@>9=CN 2;0ABL. � 
E@8AB80=A:>9 B@048F88 G8A;> «B@8» 0AA>F88@C5BAO A &@>8F59 ("BF><, %K=>< 
8 %2OBK< �CE><). � BN@:A:>9 :C;LBC@5 G8A;> «B@8» A2O70=> A 84559 
F8:;8G=>AB8. � <CAC;L<0=A:>9 :C;LBC@5 C?>B@51;OBL 54C @C:0<8 AG8B05BAO 
>1KG=K< O2;5=85<, 8 .ACD E>A )04681 405B A>25B 1@0BL 54C B@5<O ?0;LF0<8, 
GB> AG8B05BAO ?@87=0:>< :C;LBC@=>3> G5;>25:0. 

� B@5BL5< ?0@03@0D5 – «�C;LBC@=0O =03@C7:0 C=825@A0;L=KE ;5:A5<» – 
0=0;878@CNBAO :C;LBC@=K5 >BB5=:8 C=825@A0;L=KE ;5:A5<. �A?>;L7>20=85 
;5:A5<K E9D8F9 2 0=3;89A:>< 8 @CAA:>< 20@80=B0E, 0 B0:65 ko8ngil 2 C715:A:>< 
20@80=B5, 8<55B @07;8G=K5 =N0=AK 8 A5<0=B8G5A:85 >BB5=:8.  � 0=3;89A:>< 8 
2 @CAA:>< O7K:0E ;5:A5<0 E9D8F9 >1KG=> 8A?>;L7C5BAO 4;O >1>7=0G5=8O >@30=0 
2 3@C48 8 A8<2>;878@C5B M<>F88, GC2AB20 8 ;N1>2L, => <>65B 8A?>;L7>20BLAO 
8 2 ?5@5=>A=>< A<KA;5 4;O >1>7=0G5=8O F5=B@0 8;8 ACI=>AB8 G53>-;81>. � 
C715:A:>< O7K:5 ko8ngil B0:65 >1>7=0G05B A5@4F5 :0: >@30=, => <>65B 8<5BL 
1>;55 H8@>:89 A?5:B@ 7=0G5=89, 2:;NG0O B0:65 M<>F88, GC2AB20, AB@0AB8 8 
3;C18=C G5;>25G5A:>9 4CH8. � 0=3;89A:>9 25@A88 ?@8<5=O5BAO heart (1C:2.: 
A5@4F5), B>340 :0: 2 @CAA:>< 20@80=B5 8A?>;L7C5BAO ;5:A5<K 8GH4 8 E9D8F9, 0 
2 C715:A:>< – B>;L:> ko8ngil (1C:2.: 4CH0). 

 <?BE9D8<9 2> 2A5E B@5E 20@80=B0E 8<55B @07;8G=K9 ?5@52>4: compassion 
(1C:2.: A>AB@040=85, A>GC2AB285), @S7>BEFP E9D8F4, mehribonlik (1C:2.: 
<8;>A5@485). 

� «�CB043C �8;83» 1>;LH>5 2=8<0=85 C45;O5BAO 7=0=8O<, <C4@>AB8, C<C. 
� 0=3;89A:>9 25@A88 $.�0=:>DD 8A?>;L7C5B intelligence (1C:2.: 8=B5;;5:B, C<) 
8 wisdom (1C:2.: <C4@>ABL, 74@02K9 A<KA;), MB8 ;5:A5<K ?>;=>F5==> ?5@540NB 
7=0G5=85, 70;>65==>5 2 =8E. � C715:A:>< O7K:5 8A?>;L7C5BAO bilim (1C:2.: 
7=0=85) 8 o8quv (1C:2.: CG510, ?>;CG5=85 7=0=89), GB>1K ?5@540BL 7=0G5=85 
;A4A<9 8 G@.  

$0AA<>B@8< 5I5 >48= D@03<5=B, 345 @5GL 845B > 7=0=8OE, =0C:5 8 
:0G5AB20E, =5>1E>48<KE 4;O ?>;CG5=8O 7=0=89. � 0=3;89A:>9 25@A88 
D@03<5=B0 (%.95) C?>B@51;ONBAO A;>20 wisdom (1C:2.: <C4@>ABL), wise (1C:2.: 
<C4@K9), intellect (1C:2.: C<), ?@8G5< wisdom 8A?>;L7>20=> 6 @07, intellect – 5. � 
@CAA:>9 25@A88 (%.148) C?>B@51;ONBAO A;>20 ;A4A<9 (1 @07), @G8DBEFP (1 @07), 
GG9A<9 (1), 0 2>B 53> 20@80=B GG9AP9 C?>B@51;O5BAO 4 @070, A4G>4 (1), D4;G@ (5), 
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GG9ABEFP (2), 8B5?9EFP (2), CBASF?<6BEFP (1), G@ (1), D4;G@9AP9 (1). � 
C715:A:>9 25@A88 (350 b.) – bilim (1C:2.: 7=0=85), aql (1C:2.: C<), o8quv (1C:2.: 
>1CG5=85), ?@8G5< bilim C?>B@51;O5BAO 10 @07. "3@><=>5 2=8<0=85 2  «�CB043C 
�8;83» C45;O5BAO ?@>F5AAC ?>;CG5=8O 7=0=89, ?@8 MB>< CB25@6405BAO, GB> 
@07C<, ?>=OB;82>ABL, C< 40=K >B @>645=8O.   

� «�CB043C �8;83» ?@>F5AA >1CG5=8O A@02=8205BAO A CD984AAO@ 8DG7B@, 
69DAO@ EB5D4FB@ 2 @CAA:>< ?5@52>45, 2 0=3;89A:>< – good friend, a brother, 2 
C715:A:>< – do8stdir (1C:2.: 4@C3), mehribon qarindoshdir (1C:2.: 701>B;82K9 
@>4AB25==8:) (A@.: Intellect is a good friend who is bound to you by oath, and 
wisdom is a brother to you, very loyal (P.50).– 'G5=L5 B515 – A;>2=> ?@540==K9 
4@C3,/� 25@=K9 A>1@0B B2>9 – ?>7=0=L5 =0C: (%.53).– Zakovat sen uchun ezgu 
ontli do8stdir,/ Bilim sen uchun uta mehribon qarindoshdir (96 b.)). 

'=825@A0;L=0O ;5:A5<0 8DG7 A@02=8205BAO B0:65 A ?0<OBLN > �>35 
(A@.:Yolg8izdirsan, deding, ey qarindosh, / Xudoning yodi menga mos esh, ey jo8ra 
(501 b.) – You say, my brother, that I am alone; but the remembrance of God is 
company enough for me (P.150). – &K <>;28;, > 1@0B <>9, GB> A8@ <>9 4>AC3, / 
!> ?0<OBL > 1>35 – <>9 ?@540==K9 4@C3 (%.261). �45AL A;54C5B >1@0B8BL 
2=8<0=85 =0 ;5:A5<K my brother – 5D4F @B= – qarindosh (1C:2.: @>4AB25==8:). 
� 0=3;89A:>< ?5@52>45 8A?>;L7C5BAO company, 2 @CAA:>< – 8DG7, 8 2 C715:A:>< 
– jo8ra (1C:2.: ?@540==K9 4@C3).  

#>=OB85 «3>4K – 2@038» <>65B >B@060BL ?>=8<0=85 B>3>, GB> 2@5<O 
=5C<>;8<> 8 =5C:;>==> ?@>E>48B 8 GB> >=> <>65B ?@825AB8 : CB@0B5 
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– 2@038» <>65B A;C68BL =0?><8=0=85< > ?@5E>4OI59 ?@8@>45 2A53> 
ACI5AB2CNI53> 8 206=>AB8 68BL 2 =0AB>OI5<. "4=0:>, B>;:>20=85 ?>=OB8O 
«3>4K – 2@038» <>65B 20@L8@>20BLAO 2 7028A8<>AB8 >B :>=:@5B=>3> :>=B5:AB0 
8 8=B5@?@5B0F88 (A@.: Ey olampanoh, kel meni panohingga ol, Mashaqqatlar bilan 
yil, oy tutquni bo8ldim (96 b.) – Come, releaser, release me from my bonds, for I am 
the prisoner of years and months (P.52). – " BK, 2A5?@02482K9, <>;N: ?><>38 <=5 
– %B0; ?;5==8:>< ;5B O, 8 3>4K – 2@038 <=5! (%.57)).  

�5:A5<0 6<AB @0AA<0B@8205BAO :0: «2@03», :0: ?@5?OBAB285 =0 ?CB8 : 
4CE>2=><C @0728B8N 8 ?@>A25B;5=8N. �8=> :0: 0;:>3>;L=K9 =0?8B>: 
=530B82=> 2;8O5B =0 74>@>2L5 8 ?@82>48B : 7028A8<>AB8 (A@.: Qora avom 
mayxo8r bo8lsa, mol-dunyosi barbod bo8ladi,/ Begi mayxo8r bo8lsa, eli qachon 
barqaror turadi./ Ichimlik – bu yov, (uning) ichimi esa oltin, kumush (shirin), / Uning 
(keltirib chiqaradigan) ishlari yoqalashish, yumushlari esa urushdir (362 b.) – When 
a commoner drinks, his wealth turns to wind. When the prince drinks, how can the 
state endure? Wine is an enemy, the tavern-keeper a highway-robber, the drinker a 
brawler (P.108). – �54=O: ?@>?8205B A2>8 ;8HL ?>68B:8, / � ?LO=AB2C5B 15: – 
2AO 45@6020 2 C1KB:5. / %68@05B 1>30BAB20 28=> – ;NBK9 2@03,/ � ?LNI8E 
4>2>48B 4> AA>@ 8 4> 4@0: (%.176); Ichimlik bilimga, zehnga yovdir,/ Ichimlik oti 
haqiqatan urush va adovatdir (402 b.) – Wine is an enemy to wisdom and to intellect. 
Its true name is 8quarrel and trouble9 (P.127).– �8=> 8 #>7=0=LN 8 @07C<C 2@03, / 
� 25@=K9 8AB>: 2A5E @074>@>2 8 4@0: (%.213)).  
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ashaddiy yovni markam tut, tinch bo8l (360 b.) – The red tongue is the black head9s 
mortal foe: Guard your tongue and you9ll live content (P.129).  – &2>9 0;K9 O7K: 
– 2@03 3;02K B2>59 G5@=>9, / %<8@8 53> – 1C45HL 682K< 8 74>@>2K<! (%.216)). 

&0:8< >1@07><, C=825@A0;L=0O ;5:A8:0 H8@>:> 8A?>;L7C5BAO 2 «�CB043C 
�8;83», >=0 2:;NG05B 2 A51O A;>20 8 ?>=OB8O, 8<5NI85 AE>655 7=0G5=85 8 
H8@>:> 8A?>;L7CNI85 2 @07;8G=KE :C;LBC@0E 8 O7K:0E, ?><>305B CAB0=>28BL 
A2O7L 8 ?>=8<0=85 <564C @07=K<8 :C;LBC@0<8 8 =0@>40<8. � «�CB043C �8;83» 
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation) 

The aim of the research is to identify semantic and translation features of 
culturally marked and universal vocabulary selected from the work <Kutadgu Bilig= 
by Yusuf khass Hajib. 

The object of the research is a culturally marked and universal vocabulary of 
the work of Yusuf khass Hajib <Kutadgu bilig=. 

The scientific novelty of the research is as follows: 
by identifying the semantic and translation features of culturally marked and 

universal vocabulary in languages of different systems, the relationship between 
language and culture, including socio-historical reality, religious beliefs, national 
customs, traditions and universal values, is substantiated; 

through a comparative-contrastive analysis of the semantic relationships of 
culturally marked and universal lexical units and phrases, the prevalence of such 
transformation techniques as transcription and transliteration in the English and 
Russian translations of the work <Kutadgu Bilig= is revealed; 

by identifying the criteria and comparative analysis of culturally marked 
vocabulary in the translations of the work <Kutadgu Bilig= by Yusuf Khos Khadzhib 
into English and Russian, as well as the adapted version into the modern Uzbek 
literary language, its thematic and ideographic paradigm is developed;  

using cross-cultural analysis, it was proven that the translation of universal 
lexemes <Kutadgu Bilig= reflects the worldview, worldview and religious thinking 
of the English, Russian and Uzbek peoples in the languages under consideration; 

using the statistical method, the frequency of representation of such national 
lexemes as heart, soul, humanity, mercy in the translations of the work <Kutadgu 
Bilig= by Yusuf Khos Khadzhib into English and Russian, as well as the adapted 
version into the modern Uzbek literary language was identified; 

using comparative analysis, religious vocabulary was identified by developing 
the main 14 axioms of religious vocabulary and identifying the main 12 postulates 
of Sufi ideas based on studying the content of <Kutadgu Bilig=. 

Implementation of the research results. Based on scientific results obtained 
during the study: 

the materials of the research on identifying the semantic and translation features 
of culturally marked and universal vocabulary in languages of different systems, 
where the relationship between language and culture is substantiated, including 
socio-historical reality, religious beliefs, national customs, traditions and universal 
values, has been used in the international research project jointly with the British 
Council Uzbekistan No. 1683580 <English as a school subject=, implemented in 
2020-2022 (Certificate No. 04-04-1/1469 of the Uzbekistan State World Languages 
University dated March 27, 2025). As a result, the presented conclusions served as 
a source for preparing theoretical and practical materials; 

the materials from the research on identifying the predominance of such 
transformation techniques as transcription and transliteration in the English and 
Russian translation of the work <Kutadgu Bilig= through a comparative analysis of 
the semantic relationships of culturally marked and universal lexical units and 
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phrases have been used in the international project of the Uzbekistan State World 
Languages University in collaboration with the US Department and the US Embassy 
in Uzbekistan No. SUZ 280021GR3106 <The English Access Microscholarship 
Program= on the topic: <O8zbekistonda oliy va o8rta maxsus ta9lim tizimi 
jarayonlarini modernizatsiyalash va kompyuter savodxonligini oshirish=, 
implemented in 2022-2024 (Certificate No. 04-04-1/1423 of the Uzbekistan State 
World Languages University dated March 26, 2025). As a result, the presented 
conclusions served as a source for preparing theoretical and practical materials;  

the scientific results obtained through the identification of criteria and 
comparative analysis of culturally marked lexemes in the translations of the work 
<Kutadgu Bilig= by Yusuf khass Hajib into English and Russian, and in the adapted 
version into the modern Uzbek literary language, as well as the developed thematic 
paradigm, has been used at the reporting meetings of the Creative Council for 
Literary Translation of the Union of Writers of Uzbekistan, at literary meetings, 
master classes of the Circle of Young Artists (Reference No. 01-03/538 of the Union 
of Writers of Uzbekistan dated May 3, 2024). As a result, the presented materials 
strengthened the knowledge of young translators about the reflection of national 
culture in the translation of masterpieces of classical literature and formed certain 
ideas about the research. 

the materials of the research on the problems of the relationship between 
language and culture, which shows the semantic and translation features of universal 
and culturally marked lexemes in English, Russian and Uzbek languages, have been 
used in the practical project of the Tashkent State University of the Uzbek Language 
and Literature named after Alisher Navai PF-201912258 <Creation of a multilingual 
(Uzbek, Russian, English) electronic platform for Uzbek literature=, implemented in 
2021-2023 (Certificate No. 04/1-1842 of the Tashkent State University of the Uzbek 
Language and Literature named after Alisher Navai dated July 15, 2024). As a result, 
the presented conclusions served as a source for preparing theoretical and practical 
materials. 

the materials from the research on the translation of universal lexemes in the 
work <Kutadgu Bilig=, reflecting the worldview and religious thinking of the 
English, Russian, and Uzbek peoples in the languages under consideration, as well 
as the frequency of representation of national lexemes such as heart, soul, humanity, 
and mercy, identified through the statistical method, have been utilized in the 
international project of the Uzbekistan State World Languages University, in 
collaboration with the US Department and the US Embassy in Uzbekistan No. SUZ 
280021GR3106 titled <The English Access Microscholarship Program= on the topic: 
<O8zbekistonda oliy va o8rta maxsus ta9lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash 
va kompyuter savodxonligini oshirish=,  which is being implemented from 2022-
2024 (Certificate No. 01/569 of the Uzbekistan State World Languages University 
dated September 14, 2024). Consequently, the conclusions presented have served as 
a source for preparing theoretical and practical materials. 

the scientific results obtained in studying the content of <Kutadgu Bilig= 
through cross-cultural analysis, which identified 14 axioms of religious vocabulary 
and 12 main postulates of Sufi ideas, have been used in the practical project No. 
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MU-FZ-201912073 <Creation of a modern interpretation of the hadith collection 
<Al-Jame al-Sahih=, implemented at the International Islamic Academy of 
Uzbekistan in 2020-2023 (Reference No. 05-331 of the International Islamic 
Academy of Uzbekistan dated June 12, 2024). As a result, the presented conclusions 
served as a source for preparing theoretical and practical materials and electronic 
resources. 

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an 
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume 
of work is 253 pages. 

 

  



76 

E9LON QILINGAN ISHLAR RO8YXATI 
%#�%"� "#'����"��!!/) $��"&  

LIST OF PUBLISHED WORKS 

I bo8lim (I K4EFP; part I) 

1. .20H520 ,. . �57M:2820;5=B=0O ;5:A8:0 2 «�CB043C �8;83» .ACD0 
E>A )046810: ;8=32>:C;LBC@>;>38G5A:89 0A?5:B.  >=>3@0D8O. – &0H:5=B, 
2024. – 140 A. 

2. Isaeva Sh.M. Translation aspect of non-equivalent vocabulary // Philology 
Matters. – Tashkent, 2022. No.3. – P. 68-84 (ISSN 1994-4293) (10.00.00. № 18). 

3. Isaeva Sh.M. Kutadgu Bilig: Historical Literary Text // Philology Matters. 
– Tashkent, 2023. No. 3. – P. 36-47. (ISSN 1994-4293) (10.00.00. № 18). 

4. Isaeva Sh.M. Religious aspect in the work <Kutadgu Bilig= by Yusuf khos 
Khajib // International Journal of Advance Scientific Research, 2023. Impact Factor 
5.5. Vol. 3. Iss. 10. – P. 46-51 (ISSN 2689-100X). (№ 2). 

5. Isaeva Sh.M. The presence of Persian calque in the work of Kutadgu Bilig 
by Yusuf khos Khajib // Current research journal of philological sciences, 2023. 
Impact Factor 5.5. Vol. 4. Iss. 11. – P. 46-51 (ISSN 2689-100X). (№ 2). 

6. Isaeva Sh.M. Greek influence on <Kutadgu Bilig= by Yusuf khos Khajib // 
The American Journal of Social Science and Education Innovations, 2023. Impact 
Factor 5.5. Vol. 5. Iss.11. – P. 102-105 (ISSN 2689-100X). (№ 2). 

7. �A0520 ,. . �;8O=85 A@54=50780BA:>9 :C;LBC@K 2 ?@>872545=88 
�CB043C �8;83 .ACD0 )>A )046810 // So8z San9ati. – Toshkent, 2023. 6 jild, 4-
son. – B. 136-139 (ISSN 2181-1555). (10.00.00. № 2). 

8. �A0520 ,. . �CB043C �8;83 – 75@:0;> 4;O ?@8=F52 // Ilm 
Sarchashmalari. – Urganch, 2023. 11-son. – B. 178-185. (10.00.00. № 3). 

9. �A0520 ,. . -;5<5=BK ACD87<0 2 ?@>872545=88 «�CB043C �8;83» // 
Ilmiy ahborotnoma. – Samarkand – Samarqand, 2023. 6-son (2-seriya). – B. 97-101. 
(10.00.00. № 6). 

10. .20H520 ,. . $5?@575=B0F8O 8A;0<A:8E 7=0=89 2 ?@>872545=88 
«�CB043C �8;83» .ACD0 E>A )046810 // Ilm Sarchashmalari. – Urganch, 2024. 
5/1-son. – B. 182-185. (10.00.00. № 3). 

11. .20H520 ,. . #5@52>4G5A:89 0A?5:B :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 
;5:A8:8 // So8z San9ati. – Toshkent, 2024. 7jild, 3-son. – B. 20-24. (10.00.00. № 2). 

12. .20H520 ,. . $5?@575=B0F8O @5;838>7=KE 2>77@5=89 2 «�CB043C 
�8;83» // Xorazm Ma9mun akademiyasi axborotnomasi. – Xiva, 2025. 1/4-son – 
B.257-260. (10.00.00. № 21). 

II bo8lim (II K4EFP; part II) 

13. �A0520 ,. . &5:AB .ACD0 E>A )046810 «�CB043C �8;83» :0: 
E@0=8B5;L O7K:0 8 :C;LBC@K / �204F0BL 452OB0O 3>48G=0O A5AA8O CG5=>3> 
A>25B0 %K:BK2:0@A:>3> 3>AC40@AB25==>3> C=825@A8B5B0 8<5=8 #8B8@8<0 
%>@>:8=0 / %1>@=8: AB0B59 =0F8>=0;L=>9 :>=D5@5=F88. – %K:BK2:0@, 2022. – 
%. 241-250. 



77 

14. �A0520 ,. . �;8O=85 ?5@A84A:>9 :C;LBC@K 2 �CB043C �8;83: 0=0;87 
A>F8>:C;LBC@=KE 0A?5:B>2 / <Ommaviy axborot vositalarida til va uslub masalasi: 
tahlil, tasnif, qiyos= mavzusidagi Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya. – Toshkent, 
2023. – B. 625-628. 

15. �A0520 ,. . #@>872545=85 .ACD0 )>A )046810 «�CB043C �8;83»: 
AB@C:BC@0 8 A>45@60=85 // "1@07>20=85 8 =0C:0 2 XXI 25:5. – M., 2023. �K?CA: 
№ 43-2. – %. 134-142. 

16. �A0520 ,. . #5@52>4 :C;LBC@=> <0@:8@>20==>9 ;5:A8:8 (=0 
<0B5@80;5 «�CB043C �8;83» .ACD0 )>A )046810) // XIX �8=>3@04>2A:85 
GB5=8O. %1>@=8: AB0B59 <564C=0@>4=>9 =0CG=>-?@0:B8G5A:>9 :>=D5@5=F88. – 
&0H:5=B, 27 A5=BO1@O 20233. – %.205-209.  

17. �A0520 ,. . $5?@575=B0F8O ?5@A84A:>9 :C;LBC@K 2 ?@>872545=88 
�CB043C �8;83 .ACD0 )>A )046810 // &@048F88 8 8==>20F88 2 8AA;54>20=88 
8 ?@5?>4020=88 O7K:>2. – № 1 (1). – &5@<57, 2023. – %. 675-679.  

18. Isaeva Sh.M. Exploring Antonyms in Kutadgu Bilig: Enhancing Moral 
Lessons and Narrative Complexity / <Tarjimashunoslar forumi – 2023= mavzusidagi 
Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya. – Toshkent, 2023. – B. 111-116. 

19. Isaeva Sh.M. �8=32>:C;LBC@5<0 :0: >A=>2=0O 548=8F0 
;8=32>:C;LBC@>;>388 / <%;02O=A:85 8 BN@:A:85 O7K:8 2 <8@>2>9 :C;LBC@5= 
<0B5@80;K  564C=0@>4=>9 =0CG=>-?@0:B8G5A:>9 :>=D5@5=F88. – &0H:5=B, 
2023. – %. 20-26. 

20. �A0520 ,. . �8=32>:C;LBC@>;>38G5A:89 0A?5:B ?5@52>40 / <$CAA:0O 
;8B5@0BC@0 2 <5=ONI5<AO <8@5 2023= <0B5@80;K  564C=0@>4=>9 =0CG=>9 
:>=D5@5=F88. – �@520=, 2024. – %. 107-115. 

21. Yuvasheva Sh.M. «�CB043C �8;83»: AB@C:BC@0 8 A>45@60=85 / <Ta9lim 
transformatsiyasi sharoitida tillarni o8qitishning muammolari va istiqbollari= 
mavzusidagi Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to8plami. – Guliston, 
2024. – B. 228-232.  

22. �A0520 ,. . +8A;0 2 ?@>872545=88 «�CB043C �8;83» .ACD0 E>A 
)046810 / < 5B>4>;>38O 8 <5B>4K =0CG=KE 8AA;54>20=89 3C<0=8B0@=>3> 
=0?@02;5=8O= <0B5@80;K @5A?C1;8:0=A:>9 =0CG=>-?@0:B8G5A:>9 
:>=D5@5=F88 A <564C=0@>4=K< CG0AB85<. – &0H:5=B, 2023. – %. 118-122. 

23. .20H520 ,. . �AB>@8O 2>7=8:=>25=8O 8 <5B>4K 
;8=32>:C;LBC@>;>388 / <%;02O=A:85 8 BN@:A:85 O7K:8 2 <8@>2>9 :C;LBC@5= 
<0B5@80;K $5A?C1;8:0=A:>9 =0CG=>-?@0:B8G5A:>9 :>=D5@5=F88. – &0H:5=B, 
2024. – %.29-31. 
  



78 

Avtoreferat Mirzo Ulug8bek nomidagi O8zbekiston Milliy universiteti Eabarlari 
ilmiy jurnali tahririyatida tahrirdan o8tkazilib, o8zbek, rus hamda ingliz tilidagi 

matnlari o8zaro muvofiqlashtirildi. 
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